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1. Panimula

Naglalalaman ang Handbook sa Nagsasanay sa Teknikal ng kapaki-pakinabang na impormasyon na
maaaring makatulong sa iyong matamasa ang isang masagana at masayang buhay ng nagsasanay sa
teknikal sa Japan.

Maraming batas sa Japan na idinisenyo upang tulungan kang gawing pamilyar ang iyong sarili
bilang isang nagsasanay sa teknikal sa mga iba't ibang kasanayan, teknolohiya, at kaalaman (na
tinatawag pagkatapos nito na “kasanayan, atbp.”) na batay sa mga kontrata sa pagtatrabaho sa
Japan. Inililista ng handbook na ito ang ilan sa mga mas mahalagang bahagi ng mga batas na ito
dahil nauugnay ang mga iyon sa iyo, at isinasama rin ang mga bagay na kailangan mong malaman
sa paninirahan sa Japan.

Umaasa kaming gagamitin mo nang mabuti ang handbook na ito, upang ang iyong paninirahan sa
Japan ay magiging makabuluhan at isang magandang karanasan.

2. Programa sa Dayuhang Nagsasanay sa Teknikal

Ang Programa sa Pagsasanay ng Teknikal na Intern ay isang programa para sa pagtanggap ng mga
baguhang manggagawa mula saiba’t ibang bansa papasok sa industriya ng Japan, at para sa
pagkakaroon ng mga kasanayan , atbp. , sa samahang nagpapatupad ng pagsasanay ng teknikal na
intern sa isang nakapirming haba ng pananatili.

(1) Katayuan sa Paninirahan at Aktibidad sa Unang Taon ng Nagsasanay sa Teknikal

Ang katayuan sa paninirahan sa unang taon ng nagsasanay sa teknikal ay “Nagsasanay sa
Teknikal Num.1”. Ang mga aktibidad na pinayagan sa ilalim ng katayuan sa paninirahan na ito
ay ang mga sumusunod.
(D Nagsasanay sa Teknikal Num.la
« “Mga kasanayan at ibang aktibidad sa pagkuha ng pagkatuto (kasama ang mga aktibidad para sa
pagkakaroon ng kaalaman sa pamamagitan ng mga kurso)” na nakuha sa pamamagitan ng mga
kontrata sa pagtatrabaho sa mga institusyon sa teknikal na pagsasanay
(2) Nagsasanay sa Teknikal Num.1b
« Ang “mga aktibidad sa pagkuha ng kaalaman” na agad na nakuha pagkatapos ng pagpasok sa
Japan sa mga klase at nag-ii-sponsor na pangkat
* “Mga kasanayan at ibang aktibidad sa pagkuha ng pagkatuto (kabilang ang mga aktibidad sa
pagkuha ng kaalaman)” na nakuha sa pamamagitan ng mga kontrata sa pagtatrabaho sa mga
institusyon sa teknikal na pagsasanay

(2) Katayuan sa Paninirahan at Aktibidad sa Pangalawa at Pangatlong Taon ng
Nagsasanay sa Teknikal

Ang katayuan sa paninirahan sa pangalawa at pangatlong taon ng nagsasanay sa teknikal ay
“Nagsasanay sa Teknikal Num.2”. Ang mga aktibidad na pinayagan sa ilalim ng katayuan sa
paninirahan na ito ay ang mga sumusunod.
(D Nagsasanay sa Teknikal Num.2a
« Para sa mga taong nagkaroon ng mga kasanayan, atbp., sa mga aktibidad na nakalista sa
Pagsasanay na Teknikal sa Intern (i)(a), mga aktibidad para sa pagkakaroon ng higit pang
kahusayan sa parechong mga kasanayan, atbp., sa ilalim ng kontrata sa pagtatrabaho, bilang
panuntunan sa parechong mga samahan na nagpapatupad sa pagsasanay na teknikal sa intern
(2) Nagsasanay sa Teknikal Num.2b
< Para sa mga taong nagkaroon ng mga kasanayan, atbp., sa mga aktibidad na nakalista sa
Pagsasanay na Teknikal sa Intern (i)(b), mga aktibidad para sa pagkakaroon ng higit pang
kahusayan sa parehong mga kasanayan, atbp., sa ilalim ng kontrata sa pagtatrabaho, bilang
panuntunan sa parehong mga samahan na nagpapatupad sa pagsasanay na teknikal sa intern
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3. Ano ang Japan International Training Cooperation Organization
(JITCO)

Ang Japan International Training Cooperation Organization, isang Public Interest Incorporated
Foundation (JITCO) ay isang incorporated foundation na naitaguyod noong 1991 sa ilalim ng
magkakasamang pangunguna ng limang ministro ng pamahalaan ng Japan na binubuo ng Ministry
of Justice, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Health, Labour and Welfare, Ministry of
Economy, Trade and Industry, at Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

Noong Abril 2012, na-convert ang JITCO sa isang public interest incorporated foundation.
Isinasagawa ng JITCO ang mga sumusunod na misyon para sa pangunahing layunin ng pag-aambag
sa naaangkop at maayos na pag-promote ng Programa sa Dayuhang Nagsasanay sa Teknikal.

(D Nagbibigay ng suporta para sa mga nag-ii-sponsor na pangkat at mga institusyon sa
teknikal na pagsasanay, at para sa mga nagsasanay sa teknikal at mga institusyong
nagpapadala, upang matiyak na nakukuha ang mga kasanayang layunin ng programa.

(2) Nagbibigay ng payo at tulong para sa mga nagsasanay sa teknikal bilang tugon sa mga
alalahanin at isyu, at upang tiyakin ang kanilang mga karapatang legal sa ilalim ng mga
batas sa imigrasyon at batas sa pagtatrabaho, atbp.

(3 Nagbibigay ng kumprehensibong suporta at tulong para sa mga pangkat at kumpanya sa
pribadong sektor, atbp., na nagpaplanong tanggapin o kasalukuyang tumatanggap ng mga
nagsasanay sa teknikal, at para sa mga institusyon o kumpanyang nagpapadala sa mga
dayuhang bansa, at nagbibigay ng payo at paggabay para sa naaangkop na pagpapatupad.

4. Mga Pagsusumikap sa Teknikal na Pagsasanay

Habang isinasagawa ang teknikal na pagsasanay sa ilalim ng parehong pakikipag-ugnayan sa
pagtatrabaho tulad ng sa mga ibang manggagawang Japanese, mahalagang tandaang dapat na
mailipat ang mga pagsusumikap sa pagkuha ng mga kasanayan, atbp.

Mapapatupad ang iyong teknikal na pagsasanay batay sa mga plano sa teknikal na pagsasanay na
nakaraang inihanda ng kani-kaniyang mga nag-ii-sponsor na pangkat o mga institusyon sa teknikal
na pagsasanay. Sa pagsunod sa planong ito, kakailanganin mong pag-isipan nang mabuti kung
anong mga pagsusumikap ang gagawin sa teknikal na pagsasanay sa pang-araw-araw na batayan,
upang makuha ang mga target na kasanayan, atbp.

Bukod parito, dapat mong aktibong hamunin ang iyong sarili sa mas mataas na antas ng mga
pagsubok sa kahusayan sa kasanayan, atbp., upang kumpirmahin na nakukuha mo ang mga
kasanayan, atbp., sa kurso ng pang-araw-araw na teknikal na pagsasanay. Responsibilidad ng
nangangasiwa o nagpapatupad na organisasyon na nagsasagawa ng pagsasanay para sa technical
intern ang anumang bayad sa pagsusulit na nauugnay sa National Trade Skills Tests, atbp.

Kapag nakumpleto mo na ang teknikal na pagsasanay, mabibigyan ka ng sertipiko ng pagkumpleto
ng teknikal na pagsasanay mula sa JITCO.

Bantayan ang layunin hanggang sa wakas at matapat na kumpletuhin ang teknikal na pagsasanay, at
maaari kang asahan sa hinaharap na maging taong ginagamit ang karanasan sa Japan para sa pag-
develop ng ekonomiya at industriya sa iyong mga bansang pinagmulan.
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5. Paghahanda ng Isip para sa Teknikal na Pagsasanay

(1) Simulan ang Bawat Araw na may Pagbati

Angmgalugarnapinagtatrabahuhannahindinagbabatianay hindi makakabuong
nagtutulungang pakikipag-ugnayan ng mga tao o masayahing kapaligiran sa pagtatrabaho.
Kaya, tiyaking mag-alok ng masayahing pagbati sa umaga.

Nang may naturang aktibong pagsusumikap, maaari kang umasang makakita ng mga malaking
resulta.

(2) Sundin ang Mga Panuntunan

Ang mga kumpanya ay may malaking bilang ng mga taong nagtatrabaho para sa kanila.
Maaaring tumakbo nang maayos ang mga operasyon kung sinusunod ang mga panuntunan.
Makakakuha ka ng pagtitiwala sa pagpasok sa oras at pagtupad sa mga pangako. Tiyaking
sundin ang mga panuntunan, at maingat na maunawaan nang tama ang mga tagubilin ng mga
tagapamahala at buhay na tagapagpayo ng teknikal na pagsasanay.

(3) Tanggapin ang Tagubilin nang Seryoso
Hindi maaaring maintindahan ang mga tagubilin kung may iniisip na iba ang iyong utak o kung
kumikilos ka na parang mas gusto mong may ginagawang iba.
Mahalagang tanggapin ang mga salita at payo ng nagtuturo nang seryoso.

(4) Unawaain ang Bawat Detalye

Sa teknikal na pagsasanay, ang pinakamahalagang puntong tatandaan ay walang pag-unlad ang
magagawa habang iyong “hindi nauunawaan”, “hindi alam”, o “hindi magagawa”. Mapanganib
ang pagpapatuloy sa mga operasyon na hindi mo ganap na nauunawaan. Paulit-ulit na pag-
aralan hanggang sa maunawaan mo ang lahat.

6. Mga Legal na Application, Atbp.

Sa iyong pananatili sa Japan, nalalapat ang iba't ibang mga batas sa Japan.

Una, dahil naninirahan ka sa Japan na may katayuan sa paninirahang “Nagsasanay sa Teknikal” sa
ilalim ng Immigration Control and Refugee Recognition Act (Batas sa Imigrasyon), hindi ka
maaaring sumali sa mga aktibidad na hindi pinapayagan sa ilalim ng katayuang ito, kabilang ang
mga sideline at mga part-time na trabaho.

Bukod pa rito, ang mga nagsasanay na sumasailalim sa pagsasanay na teknikal na may kontrata sa
pagtatrabaho sa isang samahang nagpapatupad ng pagsasanay na teknikal ay pinoprotektahan ng
mga parehong panuntunan at regulasyon gaya ng mga manggagawa sa Japan, gayang Labor
Standards Law. (Sa kaso ng Pagsasanay na Teknikal sa Intern (i)(a), pagkarating na pagkarating sa
Japan, at sa kaso ng Pagsasanay na Teknikal sa Intern (i)(b), pagkarating na pagkarating sa Japan
pagkatapos magwakas ng mga kurso.) Ang mga pangunahing batas na nakakaapekto sa inyo ay
kinabibilangan ng mga batas na nauugnay sa mga pamantayan sa kundisyon ng pagtatrabaho, batas
nanauugnay sa kalusugan at kaligtasan, batas na nauugnay sa minimum na sahod, batas na
nauugnay sa seguridad sa trabaho, batas na nauugnay sa kabayaran sa mga manggagawa at batas na
nauugnay sa medikal na insurance at pagbubuwis.

Sa pamamagitan ng mga batas na ito, pinoprotektahan ang iyong mga karapatan tulad din ng para
sa mga manggagawang Japanese. Gayunpaman, huwag kalimutan na nangangahulugan ito na
kailangan mo ring tuparin ang mga parehong obligasyon.
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7. Mga Kontrata sa Pagtatrabaho

(Tandaan na ang “user” sa ibaba ay tumutukoy sa institusyon sa teknikal na pagsasanay.)
Sumasailalim ang iyong panahon ng pagtatrabaho sa tagal ng pananatiling pinapayagan ng lokal na
tanggapan ng imigrasyon.
Upang linawin na ang nagsasanay sa teknikal ay nasa pakikipag-ugnayan sa pagtatrabaho, dapat na
pagpasyahan ng user ang kontrata sa pagtatrabaho sa sulat, at sundin ang mga ibang kinakailangang
pag-iingat.
Kapag natapos na ang isang kontrata sa pagtatrabaho, dapat isaad ng user sa isang kasulatan ang
mga kundisyon ng trabaho, na pangunahing binubuo ng mga sumusunod na bagay, kung saan dapat
maihanda at maibigay ang pagtatapos sa isang nakasulat na pahayag ng mga kundisyon ng trabaho.
Dapatay maingat nasuriinng mga magsasanay ang nilalaman ng pahayagng kontrata sa
pagtatrabaho at ang pahayag ng mga kundisyon ng trabaho. Dapat panatilihin at itago ang parehong
dokumento sa isang ligtas na lugar.
(D Mga item na nauugnay sa panahon ng kontrata
(2) Mga item na nauugnay sa lokasyon ng trabaho, at ang nilalaman ng trabahong isasagawa
(3) Mga item na nauugnay sa mga oras ng pagsisimula at pagtatapos ng trabaho, lumagpas man
o hindi ang trabaho sa tinukoy na oras ng pagtatrabaho, oras ng break, piyesta-opisyal, at
mga bakasyon, atbp.
(4) Mga item na nauugnay sa sahod, kabilang ang pagtukoy, kalkulasyon, at pagbabayad ng
mga sahod, atbp.
(5) Mga item na nauugnay sa pagtatapos ng pagtatrabaho (kabilang ang mga kadahilanan para
sa pagwawakas)
Hindi pinapahintulutan ang user na wakasan ang pagtatrabaho ng nagsasanay habang nasa termino
ng kontrata ng pagtatrabaho, maliban kung dahil sa mga hindi maiiwasang bagay. Hinihiling ng
Labor Standards Actsausernamagbigayng 30 araw na abiso, o bayaranang 30 arawng
inaasahang average na allowance sa sahod. (katumbas ng tinatayang 1 buwang halaga ng sahod).
Gayunpaman, kapag winakasan ang isang manggagawa para sa mga dahilang maaaring makita na
nasa responsibilidad ng manggagagwa, maaaring may mga sitwasyon kung saan ang namumuno sa
lokal na Labour Standards Inspection Office na may hurisdiksyon ay sumang-ayon na hindi
kailangang magbigay ng maagang abiso o maaagang sahod.
Higit pa rito, kung hiniling ng manggagawa, dapat linawin ng user ang dahilan ng pagwawakas at
ibigay ito nang nakasulat.
Bukod pa rito, hindi pinapahintulutan ang pagwawakas ng pagtatrabaho habang naka-leave dahil sa
isang aksidente sa trabaho at sa loob ng tatltumpung araw pagkatapos ng naturang leave.Alinsunod
sa Immigration Control and Refugee Recognition Act (Batas sa Imigrasyon), kung maging mahirap
ang pagpapatuloy ng teknikal na pagsasanay ng intern dahil sa pagkalugi ng nagpapatupad na
samahan o sa iba pang dahilang wala sa kontrol ng nagsasanay na teknikal na intern, dapat gawin
ngnag-ii-sponsornapangkatanglahatngpagsusumikapupang makakuhangbagong
magpapatupad na samahan.

8. Mga Oras ng Pagtatrabaho at Mga Oras ng Pahinga

Sa Labor Standards Act, sa prinsipyo, ang itinakdang oras ng pagtatrabaho para sa isang araw ay
itinuturing na walong oras 0 mas mababa, hindi kabilang ang oras ng break, na ang itinakdang oras
ng pagtatrabaho sa isang linggo ay 40 oras o mas mababa, hindi kabilang ang oras ng break.
Tandaan na, sa prinsipyo, maaaring magamit ang mga hindi regular na oras ng pagtatrabaho sa
ilalim ng ilang mga kundisyon.

Kung pinupuwersa ang mga manggagawang magtrabaho nang labis (overtime na trabaho) sa oras
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ng pagtatrabahong itinakda sa Labor Standards Act (legal na oras ng pagtatrabaho), dapat na
pagpasyahan ng user ang kasunduan sa pamamahala sa trabaho na may taong kumakatawan sa
karamihan ng mga manggagawa sa lugar na pinagtatrabahuhang iyon, (Kung mayroon unyon sa
paggawa na inaayos ang karamihan ng mga manggagawa, ang unyon sa paggawang iyon) patungkol
sa kadahilanan para sa overtime na oras ng pagtatrabaho, ang uri ng mga operasyon, at ang dami ng
oras na maaaring ma-extend, atbp., at isumite ito sa namumuno sa lokal na Labor Standards
Supervision Office na may hurisdiksyon.

Kung pinuwersa ang mga manggagawang magtrabaho nang overtime na labis sa mga legal na oras
ng pagtatrabaho, dapat na magbayad ang user ng sobrang sahod na hindi bababa sa 25% higit sa
normal na halaga ng sahod, at kung pinagtatrabaho na panggabi (10 p.m. hanggang 5 a.m.) kahit na
hindi overtime na trabaho, dapat na magbayad ang user ng sobrang sahod na hindi bababa sa 25%
higit pa. Dahil dito, kung umabot ang overtime sa pagtatrabaho nang gabing-gabi, dapat magbayad
ang user para sa mga oras na iyon ng 25% premium para sa pagtatrabaho nang gabing-gabi bilang
karagdagan sa 25% overtime na premium sa regular na bayad sa trabaho, para sa isang ratio ng
premium ng hindi bababa sa 50% sa kabuuan.

Bukod pa rito, kung binubuo ang samahang nagpapatupad ng pagsasanay na teknikal ng isang
malaking korporasyon, para sa kinakailangang overtime na labis sa 60 oras bawat buwan, magiging
50% ang ratio ng premium.

Dapat magbigay ang user, bilang isang panuntunan, sa shift sa trabaho ng pangkaraniwang break sa
trabaho nang hindi bababa sa 45 minuto kung lumagpas ang shift sa 6 na oras at break sa trabaho
nang hindi bababa sa isang oras kung lumagpas ang shift sa 8 oras. Walang sahod para sa oras ng
pahinga.

Dagdag parito, dapat ring sumunod ang agrikultural na sektor sa mga pamantayan ng Labour
Standards Law.

9. Mga Piyesta-opisyal

Itinakda ng Labor Standards Act na dapat na magbigay ang user sa mga manggagawa ng isa o higit
pang mga araw na walang trabaho bawat linggo. Binibigyang-kahulugan ng Batas na ito ang "legal
holiday" bilang isang holiday na ibinigay sa loob ng isang linggo o apat na holiday na ibinigay sa
loob ng apat na linggo.

Kung pinupuwersa ang mga manggagawa na magtrabaho sa araw na itinakda bilang piyesta-opisyal
sa Labor Standards Act, dapat na magpasya ang user ng kasunduan sa pamamahala ng pagtatrabaho
kasama ang isang taong kumakatawan sa karamihan ng mga manggagawa sa lugar na pinagtatrabahuhan
na iyon, (Kung mayroon unyon sa paggawa na inaayos ang karamihan ng mga manggagawa, ang
unyon sa paggawang iyon) patungkol sa kadahilanan para sa trabaho sa piyesta-opisyal at
pagtatakda ng mga piyesta-opisyal kung kailan may trabaho, at isumite ito sa namumuno ng lokal
na Labor Standards Supervision Office na may hurisdiksyon.

Bukod parito, kapag nagpupuwersa ng mga manggagawang magtrabaho sa legal na piyesta-
opisyal, dapat na magbayad ang user ng sobrang sahod na hindi bababa sa 35% higit pa. Kung
nagpupuwersa ng mga manggagawang magtrabahong panggabi sa isang piyesta-opisyal, dapat na
magbayad ang user ng sobrang sahod na karagdagang 25% higit pa.

Tandaang tumutukoy ang legal na piyesta-opisyal sa isang piyesta-opisyal bawat linggo, o apat na
piyesta-opisyal sa apat na linggo. Halimbawa, kung ipinakilala ang sistema na dalawang araw na
walang trabaho bawat linggo, kung saan ang isang araw ay isang legal na piyesta-opisyal, at
puwersado ang mga manggagawang magtrabaho sa piyesta-opisyal na iyon, dapat na magbayad ang
user ng sobrang sahod na hindi bababa sa 35% higit pa. Kung pinipilit ang mga manggagawa na
magtrabaho nang gabing-gabi sa isang legal na piyesta-opisyal, dapat magbayad ang gumagamit ng
dagdag pang 60% sahod (isang dagdag na sahod na 35% para sa pagtatrabaho sa piyesta-opisyal,
dagdag pa ang 25% para sa gabing-gabing pagtatrabaho).

Dagdag parito, dapat ring sumunod ang agrikultural na sektor sa mga pamantayan ng Labour
Standards Law.
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10. Taunang Binabayarang Bakasyon

Ang isang manggagawang patuloy na nagtatrabaho ng hindi bababa sa anim na buwan, at hindi
nawawalasatrabahonanghindibababasa80%nglahatngmgaorasnamay trabahoay
makakakuha ng karapatang humingi para sa 10 araw ng taunang bayad na leave (Bukod pa rito, 11
araw pagkatapos ng 18 buwan simula noong magtrabaho, at 12 araw pagkatapos ng 30 buwan
simula noong magtrabaho).

Sa pangkalahatan, pinapahintulutan ang mga manggagawa na kumuha ng mga binabayarang
bakasyon sa panahong pipiliin nila, ngunit kung makakagambala ang piniling panahon sa mga
normal na operasyon, maaaring kailanganing baguhin ang piniling petsa ng bakasyon.

Sa partikular, hindi pinapahintulutan ang user na bilhin ang taunang binabayarang bakasyon na ito.

11. Mga Sahod

Ipinag-uutos ng Labor Standards Act ang pagbabayad ng mga sahod
esapera < nang direkta sa tatanggap ¢ sa buong halaga
« hindi bababa sa isang beses sa isang buwan
* sa paunang tinukoy na petsa.
Bukod pa rito, dapat bayaran ang mga manggagawa ng hindi bababa sa minimum na sahod (* Note
1, *Note 3 at *Note 4) na iniatas para sa bawat prefecture alinsunod sa Minimum Wages Law.
Kung nakamit ang lahat ng mga kundisyon sa ibaba, maaaring katanggap-tanggap ang direktang
pagdeposito sa isang account sa bangko.
(D Nakuha ang pahintulot na nakasulat mula sa manggagawa
(2) Direktang pagdeposito sa isang ordinaryong checking account na itinalaga ng manggagawa,
sa ilalim ng pangalan ng manggagawa
(3) Maaaring magawa ang pagbabayad sa paunang tinukoy na petsa ng pagbabayad ng suweldo
(4) Nagbigay ng statement ng pagkalkula ng sahod
(® Ang kasunduan sa pamamahala sa paggawa kaugnay ng direktang pag-deposito sa isang
bank account ay dapat napagkasunduan
Dapat kang bayaran ng nagpapatupad na organisasyon ng leave allowance na 60% o higit pa ng
average na sweldo sa panahon ng pagli-leave kapag ang pag-leave ay dulot ng mga dahilang
maiuugnay sa nagpapatupad na organisasyon.
Bilang karagdagan, ang mga buwis, insurance na panlipunan, insurance sa pagtatrabaho, at iba pang
legalnaipinag-uutosnaitemay maaaringibawasmulasasahod. Bukodparito, kung
napagpasyahan na ang isang kasunduan sa pamamahala sa trabaho, maaaring may mga ibabawas
para samga gastos sa silid at tinitirahan o ibang gastusin at, kung tinukoy sa kasunduan sa
pamamahala sa trabaho, maaaring ibigay ang isang commuter train pass.
Gayunpaman, ang mga gastos sa pamamahala sa pagpapadala na naipon ng mga institusyong
nagpapadala o mga gastos sa pamamahala ng pagtanggap ng nag-ii-sponsor na pangkat (* Note 2),
atbp., ay maaaring hindi mabawas sa suweldo.
Higit pa, ipinagbabawal ang mga sumusunod na item ng batas.
Pag-offset laban sa mga loan sa sahod na inalok bilang kundisyon ng trabaho
(2) Mga ipinag-uutos na deposito
(3) Paghawak ng gumagamit o nag-ii-sponsor na pangkat ng passbook sa pagdeposito, atbp. na
ibinigay sa pangalan ng manggagawa
Bilang karagdagan, para sa overtime na trabaho, legal na trabaho sa piyesta-opisyal, o panggabing
trabaho, dapat na bayaran ang mga sobrang sahod na inilarawan sa “8. Mga Oras ng Pagtatrabaho at
Mga Oras ng Pahinga” at “9. Mga Piyesta-opisyal”.

(* Note 1)
Mayroong dalawang uri ng minimum na sahod, ang minimum na sahod na pangrehiyon at minimum na sahod
na pang-industriya.
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(1) Lokal na minimum na sahod: Inilalapat ang mga minimum na sahod sa lahat ng empleyado at employer sa
bawat prefecture anuman ang industriya at propesyon. Nag-iiba-iba ang mga ito sa mga prefecture: 907 at
693 yen sa Tokyo at Okinawa, ayon sa pagkakasunud-sunod (Abril 2016).

(2) Espesyal minimum na sahod: Inilalapat ang mga minimum na sahod sa mga empleyado at employer na
kabilang sa mga tukoy na industriya sa mga partikular na lugar.

(3) Paghahambing ng mga minimum na sahod
Sahod bawat oras Sahod bawat oras minimum na sahod (bawat oras)

Sahod bawat araw Sahod bawat araw/regular na oras ng trabaho bawat araw minimum na sahod
(bawat oras)

Sahod bawat buwan Sahod bawat buwan/regular na oras ng trabaho bawat buwan minimum na
sahod (bawat oras)

Para sa mga minimum na sahod ng bawat prefecture, bumisita sa sumusunod na website o sa
inyong lokal na Tanggapan ng Pagsisiyasat sa Mga Pamantayan sa Pagtatrabaho (Labor
Standards Inspection Office) (tingnan ang pahina 58).

[Espesyal na website tungkol sa mga minimum na sahod (Japanese)]

http://pc.saiteichingin.info/

Kung naaangkop ang parehong minimum na sahod, dapat na bayaran ang mga sahod sa mas mataas sa

minimum na sahod o higit pa.

(* Note 2)

Ang mga gastusin ng pamamahala sa pagpapadalang institusyong nagpapadala at mga gastusin sa

pamamahala ng pagtanggap ng nag-ii-sponsor na pangkat ay tinukoy bilang mga gastusing nauugnay sa mga

operasyon sa pag-promote ng Programa sa Dayuhang Nagsasanay sa Teknikal. Dahil nabuo ang mga
gastusing ito ng institusyong nagpapadala o ng nag-ii-sponsor na pangkat, hindi mga gastusin ang mga ito na
nabuo ng nagsasanay sa teknikal, at hindi dapat mabawa mula sa mga allowance o sahod sa pag-aaral.

(* Note 3)

Para sa mga empleyadong nagtapos ang employment nang hindi nabayaran ang kanilang mga

sweldo dahil sa bankruptcy ng nagpapatupad na organisasyon, may sistemang magre-reimburse ng

ilang hindi nabayarang sweldo batay sa Act on Securing the Payment of Wages. Para sa mga
detalyengkabilangang mgahindinabayarang sweldonasumasailalim sabatasatmga
pangangailangang ito para sa mga taong maaaring matanggap ang reimbursement sa pamamagitan
ng sistemang ito, mangyaring makipag-ugnayan sa pinakamalapit na Prefectural Labour Bureau,

Labour Standards Division, Supervision Department o Labour Standards Inspection Office.

(* Note 4)

Kinakailangan talagang mabayaran ang mga sweldo na sumusunod sa mga batas na nauugnay sa

paggwa kabilang ang Minimum Wage Act sa mga technical intern trainee. Bilang karagdagan,

napag-alaman ng Landing Standards Ministerial Ordinance at Change Standards Ministerial

Ordinance na "Ang remuneration ay dapat katumbas ng o mas higit pa sa remuneration na ibinayad

sa Japanese na taong nakibahagi sa trabaho".

12. Pamamahala ng Mahahalagang Ari-arian, at Balik ng Pera at
Mahahalagang Ari-arian Pagkatapos ng Pagtatapos ng
Pagtatrabaho

Ang pamamahala ng mga passport, mga card sa pagpaparehistro, mga passbook sa pagdeposito sa
bangko, at ibang mahahalagang ari-arian ay dapat na iyong sariling responsibilidad (ang Programa
sa Dayuhang Nagsasanay sa Teknikal, ang nag-ii-sponsor na pangkat o institusyon sa teknikal na
pagsasanay ay ipinagbabawal na hawakan ang iyong mga passport at card sa pagpaparehistro.).
Bukod pa rito, kung aalis sa pagtatrabaho sa institusyon sa teknikal na pagsasanay dahil nagtapos
na ang teknikal na pagsasanay, isasagawa ang pagbabayad sa sahod at pagbabalik ng mahahalagang
ari-arian na pagmamay-ari ng manggagawa sa loob ng pitong araw pagkatapos ng paghiling.
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13. Insurance na Panlipunan

Ang social insurance ay tumutukoy sa mga programang pinapatakbo ng estado upang matiyak ang
kabuhayan ng mga napinsalang tao at ang kanilang mga kaanak sa pamamagitan ng pagbabayad ng
kanilang mga gastusing medikal kung sakaling magkaroon ng karamdaman o mapinsala o sa
pamamagitan ng pagbabayad ng pensyon kung sakaling mamatay o ilang kapansanan dahil sa
karamdaman o pinsala.

(1) Insurance sa Kalusugan

Sapilitan ang paglahok sa insurance na ito na nagta-target sa mga manggagawa sa lahat ng
pangkumpanya o indibidwal na lugar na pinagtatrabahuhan na nagpapatrabaho ng lima o higit
pan gmga manggagawa, maliban para sa mga industriya ng agrikultura, paggugubat, at
pangingisda, mga negosyong hotel (mga Japanese inn), at industriya ng paglilinis.
Sakopngprogramasainsurancenaitoangbahaging mga gastusing medikal parasa
panggagamot sa karamdaman o pinsala dahil sa mga kaganapang hindi nauugnay sa trabaho.

(2) Pambansang Insurance sa Kalusugan

Available ang insurance na ito, na pinapatakbo ng mga munisipyo, para sa mga intern na
nagsasanay sa teknikal para sa panahon kung kailan isinasagawa ang mga kurso at para sa mga
empleyado ng mga lugar na pinagtatrabahuhan na walang naaangkop na programa ng insurance
na pangkalusugan (mga lugar na pinagtatrabahuhan na hindi nakapatala sa programa ng
insurance na pangkalusugan sa ilalim ng (1) sa itaas).

(3) Insurance sa Pensyon sa Kapakanan

Sapilitan ang paglahok sa programa ng pensyon na ito na nagta-target sa mga manggagawa sa
lahat ng pangkumpanya na nagpapatrabaho ng lima o higit pan gmga manggagawa, maliban
para sa mga industriya ng agrikultura, paggugubat, at pangingisda, mga negosyong hotel (mga
Japanese inn), at industriya ng paglilinis.

Magbibigay ng mga kinakailangang bayad para sa mga insurance sa katandaan, kapansanan at
pagkamatay. May insurance din ang banyagang regular na nagtatrabaho sa mga naaangkop na
lugar. Ang mga employer ang mamamahala sa mga pamamaraan ng pag-subscribe.

(4) Pambansang Pensyon

Isa itong kinakailangang plano ng pensyon para sa mga technical intern trainee na tumatanggap
ng pagsasanay at mga empleyadong nagtatrabaho sa mga lugar na hindi naaangkop para sa
insurance ng pensyon ng mga empleyado (tingan ang nasa itaas (3)). Magbibigay ng mga
kinakailangang bayad para sa mga insurance sa katandaan, kapansanan at pagkamatay. May
insurance din ang mga banyagang 20 taong gulang o mas matanda at nakatira sa Japan. Bumisita
sainyong lokal natanggapan sa munisipyo upang gumawa ng card para sa residente at
kumpletuhin ang mga pamamaraan ng pag-subscribe sa counter ng pambansang pensyon.

(5) Mga pamamaraan para sa pagkuha ng kabuuang kabayaran ng insurance para sa
pag-alis mula sa Employees' Pension Insurance o National Pension

Ang mga banyaga na naka-insure sa ilalim ng Pension Insurance ng Mga Empleyado o mga
National Pension Insurance scheme nang hindi bababa sa anim na buwan na bumalik sa
kanilang mga sariling bansa nang hindi nakakatanggap ng mga benepsiyo sa pension ay
maaaring kumuhanglump sumnahalaganginsurance exitatdapatsuriinangmga
kinakailangan para sa pagkolekta ng nasabing bayad bago bumalik sa kanilang sariling bansa.

Ang mga banyagang may panahon ng pagpapatala sa pensyon na kinuha sa ibang mga bansa na
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may mga kasunduan sa social security sa Japan na idagdag ang panahon ng pagpapatala sa

pensyon na kinuha sa ibang mga bansa sa mga kinuha sa Japan ay maaaring makakuha ng

pensyon sa Japan para sa panahon ng pagpapatala sa pensyon na kinuha sa dalawang bansa.

Gayupaman, kung makakatanggap sila ng lump-sum withdrawal na bayad, hindi na kasama ang

panahon bago kunin ang lump-sum withdrawal na bayad sa panahon ng pagpapatala sa pensyon.

Basahin nang mabuti ang mga tala sa lump-sum withdrawal na bayad-bago magpasya.

(D Available ang "Application for the Lump-sum Withdrawal Payments (National Pension /
Employees' Pension Insurance)" sa sumusunod na website ng Japan Pension Service. Dapat
hilingin ng mga aplikante sa staff sa samahang nagpapatupad ng kanilang pagsasanay na
teknikal o sa staff ng namamahalang samahan na bigyan sila ng Application for the Lump-
sum Withdrawal Payments (National Pension / Employees' Pension Insurance) at mga
kalakip.

[Japan Pension Service]
http://www.nenkin.go.jp/index.html (Para sa pagsasalin sa iyong katutubong wika, i-click
ang “International” sa kanan sa itaas.)

(2) Dapat hilingin ng mga aplikante sa staff ng samahang nagpapatupad ng kanilang pagsasanay
na teknikal o sa staff ng namamahalang samahan na isumite ang Disqualification Notice ng
aplikante sa service desk ng tanggapan ng pensyon sa presinto ng address ng aplikante
habang naninirahan sa Japan o sa service desk ng National Pension ng munisipyo.

Sa partikular, kapag aalis sa bansa, dapat magsumite ang mga aplikante ng abiso sa
pagpapalit ng address sa kanilang munisipyo.

(3) Pagkauwi, ihahanda ng mga technical intern ang lahat ng dokumentong kinakailangan para
sa claim, tulad ng "mga certificate ng personal na account ng mga pinansyal na institusyon,"
at ipapadala ang mga ito sa Japan Pension Service.

[Destination: Japan Pension Service]

Japan Pension Service - Overseas Service Group

3-5-24, Takaido-nishi, Suginami-ku, Tokyo, 168-8505

Para sa mga tanong sa pamamagitan ng telepono: 03-6700-1165 (Japanese lang)

Tandaan: D apat ay ang mga kumukuha mismo ang gumawa sa mga aplikasyon. Hindi
tatanggap ang mga aplikasyon ng mga kapamilya o ng mga employer sa ngalan
ng kumukuha.

14. Insurance sa Pagtatrabaho

Ang insurance sa trabaho ay isang pambansang programang nagbibigay ng kabayaran para sa mga
pinsala o sakit, atbp., dahil sa mga aksidenteng nangyari sa trabaho o habang nagbibiyahe
(insurance para sa kabayaran sa aksidente ng manggagawa) at mga benepisyo kapag walang trabaho
(insurance para sa trabaho).
Iniaatas ang pagpapatupad para sa mga lugar ng trabaho na mayroong kahit isa lang na
manggagawa (Ang ilang operasyon sa industriya ng agrikultura, kagubatan at palaisdaan ay
mga operasyong napapailalim sa boluntaryong insurance.); gayunpaman, iniaatas ng mga
batas at regulasyon sa imigrasyon sa mga samahang nagpapatupad sa pagsasanay na
teknikal na alisin ang insurance sa aksidente o mga kaparehong pag-iingat.
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(1) Insurance sa Bayad sa Aksidente ng Manggagawa

Nagbibigay ng mga benepisyong kailangan para sa proteksyon ng mga manggagawa o sa
kanilang mga tagapagmana kung sakaling maaksidente ang manggagawa sa kanilang lugar na
pinagtatrabahahuhan o habang nagbibiyahe. Dahil ang gumagamit ang magbabayad ng mga
hulog sa insurance, wala sa nakatakdang halaga ang ibabawas sa mga sahod ng mga nagsasanay
na teknikal na intern.

(2) Insurance sa Hindi Pagtatrabaho

Kung sakaling mawalan ng trabaho dahil sa pag-bankrupt o pagbabawas ng tauhan ng samahang
nagpapatupad ng pagsasanay na teknikal, kung makamit ang ilang mga kundisyon, available
ang mga benepisyo. Higit pa rito, hangga’t nagtatrabaho ka sa Japan bilang isang manggagawa,
mayroon kang obligasyon na katulad sa mga Japanese na manggagawa na magbayad ng mga
bayarin para sa pamumuhay at pagiging tiyak ng employment ng mga walang trabahong
mangagawa sa employment insurance.

15. Buwis sa Kita at Buwis sa Paninirahan

Kabilang sa mga buwis na nauugnay sa mga nagsasanay sa teknikal ang pambansang buwis sa mga
sahod (buwis sa kita) at mga lokal na buwis (buwis sa paninirahan). Dapat na mabayaran ang buwis
na ito ng mga taong naninirahan sa Japan at kumikita.

Nakalkula ang buwis sa kita batay sa paghuhulang income sa buwan ng Disyembre, upang
marating ang nabubuwisang target na buwis at halaga ng buwis, at ang pro-rated na halaga ay na-
withheld mula sa mga sahod bawat buwan. Sa Disyembre, inaayos ang mga nakumpirmang buwis
at na-withheld na halaga ng buwis, at ang pagkakaiba sa nakolekta o binayaran.

Ang mga inhabitant tax ay tinutukoy batay sa mga kita noong nakaraang taon, at pagkatapos ay
hahatiin sa 12 at ibabawas mula sa sahod bawat buwan mula Hunyo para sa pagbabayad sa lokal na
pamahalaan ng tirahan mula Enero 1 ng susunod na taon.

Habang naninirahan ka sa Japan, ibinabawas ang pagbabayad ng buwis ng user mula sa sahod
bawat buwan, at ibinabayad sa mga awtoridad ng pambansa o lokal na pamahalaan. Kung babalik
ka sa iyong bansang pinanggalingan sa kalagitnaan ng taon, nakumpirma na ang halaga ng buwis sa
paninirahan para sa taon, at kailangang nabayaran na sa panahong iyon ang anumang natitirang
halaga para sa taon.

Sa partikular, ibang pangangasiwa ang malalapat kung ang tagal ng paninirahan sa Japan ay mas
mababa kaysa sa isang taon. Para sa higit pang impormasyon, mangyaring sumangguni sa "21.
Impormasyon sa Konsultasyon sa Pamahalaan" (2) o makipag-ugnayan sa isang internship
implementing agency o supervising organization.

Kaalaman tungkol sa Pagkalkula ng Suweldo

Ang suweldong ibinabayad sa iyo bawat buwan ng institusyon sa teknikal na pagsasanay
(kumpanya) ay isasama ang mga ibinawas mula sa kabuuang halaga ng pagbabayad para sa
insurance na panlipunan (mga hulog sa insurance sa kalusugan, mga hulog sa insurance sa
pensyon sa kapakanan), mga hulog sa insurance sa pagtatrabaho, buwis sa kita, at buwis sa
paninirahan, at sa ilang mga kaso para sa mga gastos sa tinitirahan at mga utility, atbp. Dahil
inaako ang buong halaga ng mga hulog sa insurance para sa insurance sa bayad sa aksidente ng
manggagawanguser, hindiitoibinabawas mulasasuweldo. Kapagnagbabayadsa
pamamagitan ng direktang pagdeposito ang nagbabayad ng sahod, kailangang magbigay sa iyo
ang nagbabayad na iyon ng pahayag ng pagkalkula ng sahod (ang tumatanggap ng pagbabayad).
Binubuo ang “mga pahayag ng pagbabayad” ng sumusunod na apat na elemento.
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Item

Paglalarawan ng pag-breakdown

Mga item sa trabaho

Bilang ng araw na nagtrabaho, bilang ng araw na hindi nakapasok, oras ng
pagtatrabaho (oras ng operasyon sa trabaho), mga oras ng overtime, atbp.

]\p:[aggabzte):;:dg Pangunahing bayad, bayad sa overtime (allowance sa overtime), atbp.
Mga hulog sa insurance na panlipunan (insurance sa kalusugan, insurance
Mga item na sa pensyon sa kapakanan, insurance sa hindi pagtatrabaho),
ibabawas mga buwis (buwis sa kita, buwis sa paninirahan),

mga sinang-ayunang bawas (mga gastos sa tinitirahan, mga utility)

Halaga ng bawas sa
pagbabayad
(Take-home na
suweldo)

halaga ng kabuuang pagbabayad - kabuuang halaga ng bawas

Sanggunian: Mga item na ibabawas at pagkalkula ng bawat item (Abril 2016)

Mga Sahod
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Mga item na ibabawas

Nagsasanay sa teknikal

ratio ng bigat Paglalarawan

Allowance sa klase

Nakabatay ang mga hulog
para sa Japan Health

Insurance Association Ang halaga ng rate ng hulog sa insurance

Construction 0.5%

Hulog sa (JHIA) sa mga rate na na inilapat sa b karaniwan N bans: ang
insurance sa tinukoy ng prefecture. bayad ay ang buwanang hulog sa f::sr;?;:l:f
D kalusugan Babayaran ng mga insurance, at pinaghahatian ito ng ; >
(1 Hulog sa . P R kalusugan.
insurance na nagsasanay na teknikal na | kumpanya (may-ari ng negosyo) at iyong
anlipunan intern ang kalahati ng rate | sarili (nagsasanay sa teknikal).
paniip na nakalista sa Note 1. Nagbabagu-bago ang hulog sa insurance
sa kalusugan ng JHIA para sa mga rate
HL,llo,g sa ng insurance na inilalapat sa bawat Nalalapat ang
nsurance 8.914% na singil prefecture. pambansang
sa pensyon sa ensyon
kapakanan pensyon.
Pangkalahatan 0.4%
(2) Hulog sa Hulog sa Mga industriya ng Nag-iiba ang mga rate ng insurance -
insurance sa | insurance sa agrikultura, paggugubat at | depende sa uri ng industriya. H;:d;arrlrz]l;alapat ang
pagtatrabaho | pagtatrabaho pangingisda 0.5% Ang mga iba ay inaako ng user. prog )

(3) Buwis sa kita bayad.

Ang rate ng buwis na inilapat sa halaga ng pagbabayad pagkatapos ng mga pangunahing
bawas, atbp., mga hulog sa insurance sa kalusugan, mga hulog sa insurance sa pensyon sa
kapakanan, at mga hulog sa insurance sa pagtatrabaho ay ibinabawas mula sa kabuuang

[Mga alituntunin para sa mga halaga ng taunang pagbabayad]
1.95 million yen o mas mababa ng 5% E—

3.30 million yen o mas mababa ng 10%
* May umiiral na mga kaso ng mga pagbubukod sa ilalim ng mga kasunduan sa buwis.

—97,500 yen

Hindi sinisingil ng
buwis. Gayunpaman,
hindi ito nalalapat sa
kitang lumalagpas sa
mga gastusin sa
pamumuhay.

(4 Buwis sa
paninirahan

Ang halaga ng buwis sa paninirahan ay ang halaga na inabiso mula sa lokal na komunidad
* May umiiral na mga kaso ng mga pagbubukod sa ilalim ng mga kasunduan sa buwis.

Hindi sinisingil ng
buwis.

(5) Mga sinang-
ayunang
bawas

Mga gastos sa tinitirahan, mga utility, atbp.

Hindi nalalapat ang
programa.

Note 1 Hulog sa insurance ng JHIA (Nirebisa noong Marso 2016)

Pangalan ng Rate ng hulog sa Pangalan ng Rate ng hulog sa Pangalan ng Rate ng hulog sa
prefecture insurance % prefecture insurance % prefecture insurance %
Hokkaido 10.15 Ishikawa-ken 9.99 Okayama-ken 10.10

Aomori-ken 9.97 Fukui-ken 9.93 Hiroshima-ken 10.04
Iwate-ken 9.93 Yamanashi-ken 10.00 Yamaguchi-ken 10.13
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Miyagi-ken 9.96 Nagano-ken 9.88 Tokushima-ken 10.18
Akita-ken 10.11 Gifu-ken 9.93 Kagawa-ken 10.15
Yamagata-ken 10.00 Shizuoka-ken 9.89 Ehime-ken 10.03
Fukushima-ken 9.90 Aichi-ken 9.97 Kochi-ken 10.10
Ibaraki-ken 9.92 Mie-ken 9.93 Fukuoka-ken 10.10
Tochigi-ken 9.94 Shiga-ken 9.99 Saga-ken 10.33
Gunma-ken 9.94 Kyoto-fu 10.00 Nagasaki-ken 10.12
Saitama-ken 9.91 Osaka-fu 10.07 Kumamoto-ken 10.10
Chiba-ken 9.93 Hyogo-ken 10.07 Oita-ken 10.04
Tokyo-to 9.96 Nara-ken 9.97 Miyazaki-ken 9.95
Kanagawa-ken 9.97 Wakayama-ken 10.00 Kagoshima-ken 10.06
Niigata-ken 9.79 Tottori-ken 9.96 Okinawa-ken 9.87
Toyama-ken 9.83 Shimane-ken 10.09

* Sa partikular, available ang impormasyon tungkol sa pinakabagong mga rate ng premium sa
insurance na pangkalusugan sa Internet sa sumusunod na website.

[Website ng Japan Health Insurance Association]

https://www.kyoukaikenpo.or.jp/home/g3/cat330

16. Mga Pagsusuri sa Kalusugan

Ipinag-uutos ng Industrial Safety and Health Law na magpa-iskedyul ang mga user para sa
pagsusuri sa kalusugan kapag kumuha ng mga full-time na manggagawa. Bukod pa rito, dapat na
normal na magbigay ang user sa mga manggagawa ng mga regular na pagsusuri sa kalusugan isang
beses bawat taon (o isang beses bawat kalahating taon, depende sa uri ng mga operasyon).

Bukod parito, bilang karagdagan sa mga pana-panahong pagsusuri ng kalusugan na ito, dapat
magsagawa ng mga espesyal na pagsusuri sa kalusugan depende sa mga tungkulin sa trabaho.

Ang mga user ang dapat magbayad para sa mga pagsusuri sa kalusugan na ito.

Palaging tiyakin na makatanggap ng mga pagsusuri sa kalusugan, kahit para sa ordinaryong
pamamahala sa kalusugan.

17.Pag-iwas sa Mga Aksidente sa panahon ng Pagsasanay na
Teknikal sa Intern

Nag-aatas ang Industrial Safety and Health Law ng tungkulin sa employer na magsagawa ng mga
pag-iingat para sa pag-iwas sa mga pinsalang nauugnay sa trabaho at pagkakasakitng mga
manggagawa. Bilang karagdagan, iniaatas na dapat sundin ng mga manggagawa ang mga
kinakailangan upang maiwasan ang mga aksidente sa trabaho at sumunod sa mga naturang pag-
iingat na isinasagawa ng employer .

Mahalagang nagpapatuloy ang mga empleyado sa kanilang trabaho habang nagbibigay ng
masinsinang atensyon sa pagpapalawak ng prayoridad para sa kaligtasan upang matiyak na hindi
sila nanganganib habang nagtatrabaho, at dapat nilang tandaan ang mga sumusunod na paalala.
(Mangyaring makipag-ugnayan sa coordinator ng pagsasanay para sa technical intern).
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Sundin ang mga ipinagpalagay na hakbang sa pangangasiwa at mga panuntunan sa
pinagtatrabahuhan.

Sundin ang mga tagubilin mula sa mga supervisor gaya ng mga coordinator ng pagsasanay
para sa technical intern.

Palaging magsuot ng mga kasuotang pangkaligtasan gaya ng mga helmet para sa anumang
siwasyon, mask at safety belt sa maayos na paraan.

Huwag mag-alis ng mga device o kagamitang pangkaligtasan gaya ng mga safety cover o
handrail nang walang pahintulot.

® ® ©® o

Gayundin naman kung may naganap na emergency na sitwasyon sa pinagtatrabahuhan gaya ng
pagkakaroon ng aksidente sa trabaho, mahalagang tandaan ang mga sumusunod na paalala at
subukang tumugon sa sitwasyon nang naaangkop at mabilis upang mabawasan ang anumang
panganib na maaaring mangyari sa mga tao o kagamitan. (Mangyaring makipag-ugnayan sa
coordinator ng pagsasanay para sa technical intern).

(D Kung nakakapansin ka ng anumang hindi pangkaraniwan, sabihan ang mga tao sa paligid
mo (mga technical intern trainee, Japanese staff, atbp.) nang malinaw at malakas ang boses
habang inuulat din ang siwasyon sa coordinator ng pagsasanay para sa technical intern.

(2) Kung naganap ang isang insidente gaya ng pagkakuryente o kakulangan sa oxygen, may
panganib na ang mga sasaklolo ay makakaranas ng pangalawang sakuna. Sundin ang mga
tagubilin mula sa supervisor at huwag magsagawa ng anumang mga pagkilos nang walang
pahintulot.

(3 Dapat bigyang prayoridad ang pagsasaklolo at paggagamot sa mga biktima ng sakuna.

(4) Dapat kang mag-ulat ng insidente sa coordinator ng pagsasanay para sa technical intern
gaano man kaliit ang pinsala.

Upang maiwasan ang mga aksidente sa trabaho, dapat isaalang-alang ng mga tagapangasiwa ng
negosyo ang gaya ng ipinakita sa (1) hanggang (6) sa ibaba.

(1) Mga Pangunahing Hakbang para sa Seguridad sa Site

i. Kungnagbabadyaangisanglokasyonngpeligrosamgapumupuntarito, dapatay
pinoprotektahan ito ng isang takip na pangkaligtasan.

Tandaan: Hindi dapat alisin ang mga takip na pangkaligtasan. Kung kailangang alisin,
dapat abisuhan ang isang tagapamahala.

ii. Kapag nadikit ang anumang bahagi ng katawan ng isang manggagawa sa isang mapanganib
na lokasyon, dapat ihinto ang anumang tumatakbong makinarya.

Tandaan: Hindi dapat kailanman balewalain ang mga pag-iingat sa kaligtasan. Bago
isagawaanganumangtrabaho,dapatmagsagawangpagsisiyasatna
pangkaligtasan.

iii. Kung sakaling mapinsala ang mga manggagawa mula sa mga bahagi ng ginagawa nila o
pagtalsik ng mga pinagputulan, dapat ay may takip ang makinarya.

Tandaan: Kung hindi praktikal ang paglalagay ng takip, dapat magsuot ang mga manggagawa
ng mga gamit na pamprotekta.

iv. Dapat tiyakin ng mga manggagawa na naka-off ang makinarya at ganap na itong nakahinto
bago gumawa ng mga pagsisiyasat, pagkukumpuni, paglilinis, o pag-aayos, atbp.

Tandaan: Hindidapat gumawang mgahindinaka-iskedyul na gawain gayangmga
pagsisiyasat, pagkukumpuni, paglilinis, o pag-aayos, atbp., ng makinarya nang
walang pahintulot. Gayundin, kapag ginagawa ang mga gawain sa ilalim ng
paggabay ng isang tagapamahala, dapat tiyakin muna ng mga manggagawa na
naka-off ang makinarya at ganap na itong nakahinto.
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vi.

vii.

(2

i.

Dapat maglagay ng mga hawakan sa mga lokasyon kung saan mayroong mga peligro ng

pagkahulog.

Tandaan: Kung hindi pinoprotektahan ng hawakan ang isang lokasyon, dapat itong ipaalam
sa tagapamahala. Pansamantala, dapat suspindihin ang pagpunta sa at paggawa sa
lokasyong iyon.

Tandaan: Kung hindi mapoprotektahan sa pamamagitan ng paglalagay ng tapakan o
hawakan ang lokasyon kung saan mayroong peligro ng pagkahulog, dapat
gumamit ang mga manggagawa ng mga taling pangkaligtasan.

Habangnagwe-welding, dapat magsuotang mga manggagawang mga goggles na

pangkaligtasan at mga guwantes.

Ang mga manggagawang gumagamit ng mga organic na solvent ay dapat magsuot ng mga

naaangkop na pag-iingat gaya ng mga kasuotang pamprotekta, goggles na pangkaligtasan, at

kagamitang pamprotekta sa paghinga ayon sa trabahong gagawin.

Edukasyon sa Kaligtasan at Kalusugan, Atbp.

Edukasyon sa Oras ng Pagtanggap sa Pagtatrabaho
Hinihiling ng Industrial Safety and Health Act sa mga user na, kapag tumatanggap ng mga
manggagawa, ay dapat na magbigay ng edukasyon para sa mga sumusunod na item na kailangan
para sa kaligtasan at kalusugan sa operasyon na gagawin ng mga manggagawa.

(D Tungkol sa mga peligro at panganib sa mekanikal na kagamitan at mga raw na materyal,
atbp., at paano pangasiwaan ang mga iyon.

(2) Tungkol sa pagganap ng mga aparatong pangkaligtasan, mga aparato sa pagpigil sa
peligro, o kagamitang pamprotekta, at paano gamitin ang mga iyon.

(3) Tungkol sa mga pamamaraan sa pag-operate.

(4) Tungkol sa mga pagsisiyasat sa pagsisimula ng operasyon sa trabaho.

(5 Tungkol sa pinagmulan at pagpigil sa mga karamdamang maaaring magmula sa mga
operasyon sa trabaho.

(6) Tungkol sa pagkakasunud-sunod, pag-aayos, at paglilinis.

(D Tungkol sa mga emergency na aparato at paglikas sa kaso ng mga aksidente, atbp.

Mga ibang item na kailangan para sa kaligtasan at kalusugan sa mga operasyon sa trabaho.

ii.

Kailangan sa Trabahong Espesyal na Pagsasanay
Inaatas ng mga probisyon ng Occupational Safety and Health Act na makatanggap ng espesyal
na pagsasanay ang mga nagtatrabaho sa mga mapanganib at nakakahamak na gawain. Ang mga
gawaing nauugnay sa mga technical intern ay ang sumusunod:

(D Trabahong sangkot ang pagpapalit ng mga grinding stone o mga pagsubok na isinagawa
kapag pinalitan ang mga grinding stone

(2) Trabahong sangkot ang pag-install at pag-alis o pag-aayos sa mga press machine die,
blade ng shearing machine, at kagamitang pangkaligtasan o bakod na pangkaligtasan para
sa mga power-driven press machine at shearing machine
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(3) Trabahong sangkot ang paghihinang, paggupit, atbp. ng mga bakal gamit ang mga arc
welder

(4) Pangangasiwa sa kuryente (high o special high pressure), paglalatag ng low-pressure
charge path, o pagmamanipula ng mga switch na may nakalabas na mga live na bahagi sa
mga low-pressure path na ilalatag sa mga switchboard room

(5 Trabahong sangkot ang operasyon (hindi kabilang ang road running) ng mga forklift na
may maximum na rating ng kargada na mas mababa sa isang tonelada

(6) Trabahong sangkot ang operasyon (hindi kabilang ang road running) ng mga shovel loader
o fork loader na may maximum na rating ng kargada na mas mababa sa isang tonelada

() Trabahong sangkot ang operasyon (hindi kabilang ang road running) ng mga sasakyang
para sa hindi pantay-pantay na daan na may maximum na payload na mas mababa sa isang
tonelada

Trabahong sangkot ang operasyon ng mga kagamitan sa paghawak sa kargo na may
limitasyon sa kargada na mas mababa sa limang tonelada

(9 Trabahong sangkot ang operasyon ng mga mekanikal na kagamitang nangongolekta ng
materyal

Trabahong sangkot ang pagpapatumba sa mga nakatayong puno na may diameter sa taas
ng dibdib na 70 cm o higit pa, pagpapatumba sa mga nakatayong puno na may diameter sa
taas ng dibdib na 20 cm o higit pa at halatang hindi pantay na balanse, pagpapatumba ng
mga puno gamit ang nakabitin na pagputol o ibang espesyal na paraan, o pag-alis ng mga
nakabitin na puno kung saan ang mga nakabitin na puno ay may diameter sa taas ng dibdib
na 20 c¢cm o higit pa

1D Trabahong sangkot ang pagpapatumba ng mga nakatayong puno gamit ang chainsaw o
ang pag-alis o pagtotroso ng mga nakabiting puno (bukod ang trabahong inilarawan sa
nakaraang item)

(2 Pagpapatakbo (hindi kabilang ang road running) ng maliliit na mala-sasakyang makinang
pangkonstruksyon (para sa pagpapatag ng lupa, transportasyon, at paglululan at para sa
paghuhukay, pagtatayo ng pundasyon, at paggiba) na may timbang na mas mababa sa 3
tonelada

@3 Pagpapatakbo ng mga makinang pangkonstruksyon para sa pagtatayo ng pundasyon (non-
self-propelled type lang)

agpapatakbo (hindi kabilang ang mga operasyong magagawa mulasaupuann

1 Pagpapatakbo (hindikabilang ang mga operasyong magag 1 p g
nagmamaneho ng sasakyan) ng mga tumatakbong aparato ng mala-sasakyang makinang
pangkonstruksyon (para sa pagtatayo ng pundasyon)

@5 Pagmamaneho ng (hindi kabilang ang road running) ng mga roller (mga makinang
pansiksik)
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Pagpapatakbong mgatumatakbongaparatong mga mala-sasakyang makinang
pangkonstruksyon (paglalagay ng kongkreto)

17 Trabahong sangkot ang operasyon ng mga makina sa pagbutas

Pagsasaayos at pagpapatakbo ng mga jack-type na makina sa pagbubuhat para sa
konstruksyon

Trabahong sangkot sa operasyon (hindi kabilang ang road running) ng mga sasakyang
ginamit para sa pagtatrabaho sa taas na may taas ng platform sa pagtatrabaho na hindi
bababa sa sampung metro

Pagpapatakbo ng mga power-driven hoisting machine
@) Pagpapatakbo ng gumagalaw na bahagi ng mga orbit device
@2 Trabahong sangkot sa pangangasiwa sa mga maliit na boiler

23 Trabahong sangkot sa operasyon ng mga crane na inilarawan sa ibaba (bukod sa mga
gumagalaw na crane na nakalista sa Num. 8 ng Seksyon 1 ng Utos sa Pagpapatupad ng
Industrial Safety and Health Act)

a. Mga crane na may kakayahan sa pagbuhat ng mas mababa sa limang tonelada
b. Mgaoverhead telpher na may kakayahang magbuhat na limang tonelada o mas
mataas

29 Trabahong sangkot ang operasyon (hindi kabilang ang road running) ng mga nagagalaw
na crane na may kakayahan sa pagbuhat na mas mababa sa isang tonelada

@5 Trabahong sangkot ang operasyon ng mga derrick na may kakayahan sa pagbuhat ng mas
mababa sa limang tonelada

@0 Trabahong sangkot sa operasyon ng mga lift para sa trabaho ng construction

29 Trabahong sangkot sa pag-sling ng mga kargada sa mga crane, mga nagagalaw na crane,
at mga derrick na may kargada sa pagbuhat ng mas mababa sa isang tonelada

Trabahong sangkot sa operasyon ng mga gondola

29 Mga gawain sa mapapanganib na lugar na kulang ng oxygen
Mga gawain sa maalikabok na lugar

@) Paghuhukay ng tunnel at pagtatakip ng loob ng tunnel

(82 Pagpapatakbo ng mga aparato para sa industriyal na pagsusuri ng robot
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(83 Trabahong sangkot ang pagbomba sa mga gulong ng hangin gamit ang air compressor
na nauugnay sa trabaho sa assembly ng mga gulong para magamit sa mga sasakyan
(bukod sa mga motor)

64 Trabahong sangkot sa pangangasiwa ng agiw at alikabok, abo, at ibang mga baga sa
mga planta sa pagsunog ng dumi na may mga tagasunod ng dumi

89 Trabahong sangkot ang pagkalas, atbp. ng kagamitan tulad ng mga tagasunog ng dumi,
tagakolekta ng alikabok, atbp. na naka -install sa mga planta sa pagsunog ng dumi at
trabahong sangkot sa pangangasiwa ng agiw at alikabok, abo, at mga ibang baga na
aalisin sa pagkakalas

Paggiba sa mga gusali at istruktura na may ginamit na asbestos

39 Trabaho maliban sa decontamination na trabaho sa isang lokasyon kung saan ang
average na hangin ay may rate sa loob ng espesyal na lugar para sa decontamination o
katulad ng sumusobra sa 2.5 microsievert kada oras dulot ng radioactive material na
nagmula sa isang aksidente

Trabaho kabilang ang mga gawaing pagbubuo, pagkakalas o pagbabago ng scaffolding
(hindi kabilang dito ang trabahong may mga suportang gawain sa ground o mga
solidong sahig).

Trabahong may mga gawaing isinasagawa gamit ang lubid sa matataas na lugar
(nakaiskedyul para sa pagpapatupad sa Hulyo 1, 2016)

(3) Mga kwalipikasyon para sa mga gawain

Angilang gawain ay pinapahintulutan lang para sa mga kwalipikadong kawani. Ang mga
kwalipikasyong kinakailangan para sa ilang technical intern ay ang sumusunod:

(D Pagpapasabog
Ang pagsuri at pagtapon sa mga natira pagkatapos ng paghuhukay, paglululan, pagkakabit
ng kable, pagpapasiklab, at pagkabigo ng pagsabog sa pagpapasabog sa mga quarry at
construction site
Kwalipikasyon: blasting engineer
Pagkuha ng kwalipikasyon: eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon

(2) Pagpapatakbo ng mga hoisting machine
Pagpapatakbo ng mga hoisting machine na may limitasyon sa kargada na 5 tonelada o
higit pa (kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may limitasyon sa
kargada na mas mababa sa 5 tonelada)
Kwalipikasyon: hoisting machine operator
Pagkuha ng kwalipikasyon: eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon

(3) Paggamit ng mga boiler
Paggamit ng mga boiler, hindi kabilang ang maliliit na ganito
Kwalipikasyon: a. Boiler engineer (special, primary at secondary grade)
b. Pagkumpleto ng isang pagsasanay sa paggamit ng boiler (pinapayagan
lang para sa ilang uri ng boiler)
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Pagkuha ng kwalipikasyon: a. Eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon
b. Pagkumpleto sa isang kurso sa pagsasanay ng kakayahan
ng isang nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

(4) Welding ng mga boiler o mga first-type pressure vessel

Welding ng mga boiler o first-type pressure vessel
Kwalipikasyon: Mga espesyal o pangkaraniwang welder ng boiler (ang mga pangkaraniwang
welderng boiler ay pinapahintulutan lang para sailang partikular na
welding)
Pagkuha ng kwalipikasyon: eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya ng
eksaminasyon

(5) Pagpapanatili ng mga boiler o mga first-type pressure vessel

Mga aktibidad sa pagpapanatili ng mga boiler o first-type pressure vessel

Kwalipikasyon: Boiler mechanic

Pagkuha ng kwalipikasyon: eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya ng
eksaminasyon

(6) Pagpapatakbo ng mga crane

Pagpapatakbong mga crane namay limitasyon sakargadana 5 tonelada o higit pa

(kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may limitasyon sa kargada na mas

mababa sa 5 tonelada)

Kwalipikasyon: a. Mga crane/derrick operator (kabilang ang mga mayhawak ng lisensya
para sa crane lang)

b. Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa pagpapatakbo
ng floor-operated crane (pinapahintulutan lang para sa mga floor-
operated mobile crane na kasabay sa gumagalaw ng kargada)

Pagkuha ng kwalipikasyon: a. Eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon
b. Pagkumpleto sa isang kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng
isang nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

Pagpapatakbo ng mga mobile crane
Pagpapatakbo ng mga mobile crane na may limitasyon sa kargada na 1 tonelada o higit pa
(kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may limitasyon sa kargada na mas
mababa sa | tonelada)
* Para sa pagmamaneho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod
sa Road Traffic Act.
Kwalipikasyon: a. Mobile crane operator
b. Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa pagmamaneho
ng maliit na mobile crane (pinapahintulutan lang para sa mga crane na
may kapasidad sa kargada na mas mababa sa 5 tonelada)
Pagkuha ng kwalipikasyon: a. Eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon
b. Pagkumpleto sa isang kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng
isang nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

Pagpapatakbo ng derrick

Pagpapatakbo ng mga mobile crane na may limitasyon sa kargada na 5 tonelada o higit pa

(kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may limitasyon sa kargada na mas

mababa sa 5 tonelada)

Kwalipikasyon: Mga crane/derrick o derrick operator

Pagkuha ng kwalipikasyon: Eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya ng
eksaminasyon
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© Gas welding

Welding, fusing, o pag-init ng metal gamit ang combustible na gas at oxygen
Kwalipikasyon: a. Gas welding operation chief
b. Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa gas welding
Pagkuha ng kwalipikasyon: a. Eksaminasyon para sa lisensya ng isang itinalagang ahensya
ng eksaminasyon
b. Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

10 Pagpapatakbo ng forklift

Pagpapatakbo ng mga forklift na may maximum na kargadana 1 tonelada o higit pa

(kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may maximum na kargada na mas

mababa sa | tonelada)

* Para sa pagmamaneho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod
sa Road Traffic Act.

Kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa pagmamaneho ng

forklift
Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

D Pagpapatakbo ng shovel at fork loader

Pagpapatakbo ng mga shovel at fork loader na may maximum na kargada na 1 tonelada o
higit pa (kinakailangan ang espesyal na pagsasanay para sa mga may maximum na kargada
na mas mababa sa 1 tonelada)
* Para sa pagmamaneho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod
sa Road Traffic Act.
Kwalipikasyon: Pagtapos ng kurso sa pagpapabuti ng kasanayan sa pagmamaneho ng
shovel loader
Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
nakarehistrong institusyon ng pagsasanay

Mga pagpapatakbo ng mga mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon

Mga pagpapatakbo ng mga sumusunod na makina na may timbang na 3 tonelada o higit pa:

(a) mga mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon para sa paghahandang lupa,

transportasyon, paglululan, at paghuhukay, (b) mga makina para sa pagbubuo ng pundasyon,

o (¢) mga mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon para sa paggiba (kinakailangan ang

espesyal na pagsasanay para sa mga may timbang na mas mababa sa 3 tonelada)

* Para sa pagmamanecho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod

sa Road Traffic Act.

Kwalipikasyon: a. Pagtapos ng kurso sa pagpapabuti sa kasanayan sa pagpapatakbo ng
mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon (para sa paghahanda ng
lupa, transportasyon, paglululan, at paghuhukay)

b. Pagtapos ng kurso sa pagpapabuti sa kasanayan sa pagpapatakbo ng
mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon (para sa pagbubuo ng
pundasyon)

c. Pagtapos ng kurso sa pagpapabuti sa kasanayan sa pagpapatakbo ng
mala-sasakyang makinang pangkonstruksyon (para sa paggiba)

Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang

nakarehistrong institusyon ng pagsasanay (para sa lahat ng
tatlong uri ng sasakyan)
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@ A E L 0 iR (3 Pagmamaneho ng mga sasakyang pangtransportasyon sa hindi patag na lugar

FRFEREAS 1 t D OA S E S o @iz 0 %5 Pagmamanelll(o ngdmga iasakf&:ing pl?ngtransportasyon sa hindi patag na lugar na may
S5 b AT LR AT & B SRR R AL maximum na kargada na 1 tonelada o higitpa o .

X - b e A 5 Para sa pagmamaneho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod
BT AR AR T < Rondd Traffie Act
RSO JE © BEECERE T HERE 215 T Kwalipikasyon: Pagtapos ngkurso sa pagpapabutisa kasanayan sa pagpapatakbong

sasakyang pangtransportasyon sa hindi patag na lugar
e [ Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
@ EATEEEOER
VRS TR O 2 A510m Ll L OB 00 T 0 3 75 nakarehistrong institusyon ng pagsasanay
C A, 77

XGERE B OFEATHERN I B IR ICE IR & B RFEAT Pagmamaneho ng mga aerial work platform
PR A L E R R R s T Pagmamaneho ng mga aerial work platform na may taas ng platform na 10 metro o mas
W0 T3k« BRFCERE DT ) Bt 215 T mataas

* Para sa pagmamaneho sa kalsada, hiwalay na kinakailangan ang isang lisensya alinsunod
sa Road Traffic Act (Batas Trapiko).

© EHT Kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa pagmamaneho ng
IR EDS L t L EoBEEE IO ) LIFWEXSL t Lo L—2r - aerial work platform
s L— - F) y 7 OFETOEHE (1 t RN EE 02 Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
VIR TR T nakarehistrong institusyon ng pagsasanay
TR0 H i BERECEIBT ) BT 215 T ® Slinging

5 - Slinging ng mga cargo gear na may limitasyong load na 1 tonelada o higit pa o mga crane at
3 &5
(@) fEREREOERS mga mobile crane at mga derrick na may kapasidad ng pagbuhat na 1 tonelada o higit pa

B2 O TR R L X AT N BENOD D L 51t (EEIECVERERA 5T 5 o (kinakailangan ang isang kurso ng espesyal na edukasyon para sa mga mas mababa sa 1

. N . e - L. tonelada)
ko TRET MERROEANIRO L) BRELFISRILET, Kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan sa slinging
CHEHZOBEATN CKF OB &AL FDOEDE Pagkuha ng kwalipikasyon: Pagkumpleto ng kurso sa pagsasanay ng kakayahan ng isang
INSDOREZRF DI SIEEMPIEREIZ IEL < F122oF, Zalitze L ofEw % ik nakarehistrong institusyon ng pagsasanay
LA KD LiFEL 9o
B, HET 2 WG BHEOTIEZAINLBZAOHL L 31k, TREMALE (4) Mga tatandaan hinggil sa mga kasuotan sa trabaho
WZltt o TwIETOTEREMNITELLE D Sa mga sitwasyon kung saan ang buhok o mga kasuotan ng mga manggagawa ay may peligrong
maipit sa gumagalaw na makinarya, dapat magsuot ang mga manggagawa ng mga hat at damit
(5) RekBELRER na pangtrabaho.
Ang mga nakalaylay na kasuotang pantrabaho ay maaaring magsanhi ng mga sumusunod na uri
GAEFRECHWERIL, EREEIFETHLZOGEFIRIERO L DT, 1F¥IC ng aksidente.
SoTIEHzZHEESITONTWE T, * Pagkaipit ng buhok sa kagamitan  « Pagkaipit ng kasuotan sa kagamitan < Pagkatalisod
PEELICCWASITLTLEY S Eic Lzt dicLTL: D, Upang maiwasan ang mga naturang aksidente, tiyaking maayos ang pagsusuot ng kasuotang

pantrabaho at sumbrerong pantrabaho, at magsuot ng mga sapatos na pangkaligtasan at mga
ibang item nang tama. Sa partikular, dahil hindi pinapahintulutan ang paggamit ng mga
guwantes sa mga sitwasyon kung saan ang mga kamay ng mga manggagawa ay may peligrong
maipit sa isang umiikot na blade, kailangan ng espesyal na pag-iingat at atensyon.

(5) Mga Aparatong Pangkaligtasan at Gamit Pamprotekta

Ang mga aparatong pangkaligtasan at gamit pamprotekta ay ang mga minimum na kailangan
para protektahan ang iyong sarili mula sa mga peligrong nauugnay sa mga operasyon sa trabaho.
Depende sa operasyon sa trabaho, maaaring ipinag-uutos ang paggamit ng mga iyon.

Huwag kailanman sabihin ang “Aalisin ko ito dahil mahirap magtrabaho”.
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(D Helmet
Gamitin sa mga lokasyon kung saan kailangan ang proteksyon sa ulo (para sa
- mgalumilipad onahuhulognabagay, parasapagkahulog, atparasa
U pagkakuryente)
(2) Mga Pantakip sa Tainga

. Gamitin sa mga maingay na lokasyon.

(3) Mga pamprotektang salamin, pangharang sa ilaw na salamin

Gamitin sa mga lokasyong may lumilipad na alikabok, o upang
“’ harangan ang ilaw habang naghihinang, atbp.

(4) Maskara

Maaaring kabilang sa mga maskara ang mga maskara sa alikabok at gas mask.
- Gamitin ang mga maskara sa alikabok sa mga maalikabok na lokasyon, at mga
gas mask sa mga lokasyon na may mga nakakalasong hangin.

=

(5 Mga Guwantes

Maaaring kabilang sa mga guwantes ang mga uri na hindi madulas, para sa
temperatura, at hindi tinatablan ng kemikal. Gamitin ang uri na tumutugma sa
iyong paggamit. Mayroon ding mga operasyon sa trabaho kung saan hindi
dapat magsuot ng mga guwantes (tulad ng mga operasyong drill press, atbp.).

(6) Mga sapatos na pangkaligtasan

Gamitinupang pigilanang mga pinsalasapaadahil sapagkahulogng
mabibigat na bagay, o pagtapak sa mga matulis na bagay.
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(D) Mga belt na pangkaligtasan

Gamitin upang pigilan ang pagkahulog kapag nagtatrabaho sa mataas na lugar.

(6) Mga ipinagbabawal na item (pula)

SEOREY

Bawal manigarilyo Huwag hawakan ~ Huwag gumamit ng apoy ~ Huwag pumasok

VANV /N

Panganib sa
iyong ulunan

Mag-ingat

Mag-ingat upang
hindi makuryente

S O I

Gumamit ng taling Magsuot ng helmet Pag-emergency
pangkaligtasan na labasan

Tingnan ang
iyong nilalakaran

Fire extinguisher

18. Kaalaman tungkol sa Kaligtasan

(1) Pag-iwas sa Aksidente sa Pang-araw-araw na Pamumuhay

Maaaring maganap ang mga pinsala mula sa mga pang-araw-araw na kaganapan tulad ng mga
sunog habang nagluluto, o pagbangga ng bisikleta, at maaari ito paminsang humantong sa
pagkamatay.

Ang mga pinsala o pagkasunog, atbp. na nagmula sa paggamit ng mga ordinaryong item sa
pang-araw-araw na buhay ay maaaring madalas na maiwasan sa pamamagitan ng tamang
paggamit ng mga naturang bagay, o gawing nakagawian ang pagsusuri na palaging naka-off ang
mga pagmumulan ng apoy, habang maaaring mabawasan ang pinsala mula sa mga aksidente sa
trapiko sa pamamagitan ng mahigpit na pagsunod sa mga batas trapiko, at pag-ingat sa mga
peligro. Palaging tiyaking sundin ang mga panuntunan sa buhay at isagawa ang mga pag-iingat
na inaalok ng iyong buhay na tagapagpayo.
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(2) Mga Lisensya sa Pagmamaneho

Para sa pagmamaneho ng sasakyan, motorsiklo, o moped, hiwalay na kinakailangan ang isang
lisensya alinsunod sa Road Traffic Act.

(3) Bangketa at Kalsada

Sa mga kalsada sa Japan, dapat dumaan ang mga kotse sa kaliwang panig, habang ang mga
pedestrian ay dapat dumaan sa kanang panig. Dumaraan ang mga bisekleta at kotse sa kaliwang
panig. Dapat maglakad ang mga pedestrian sa bangketa, tawiran, o pedestrian bridge, kung
mayroon.

Ang mga bisekleta ay ikinategorya ng Road Traffic Act bilang mga light vehicle. Samga
kalsada kung saan magkahiwalay ang daanan ng sasakyan sa bangketa, dapat dumaan ang mga
bisekleta sa kalsada. Dapat sundin ang mga tuntunin sa seguridad Paparusahan ang dalawahang
pagsakay, pagmamaneho nang walang ilaw sa gabi, at pagmamaneho nang lasing.

(4) Mga llaw Trapiko at Karatula sa Kalsada

Upang maiwasan ang mga aksidente sa trapiko, mahigpit na sundin ang mga pangunahing
panuntunan.
 Binabagtas ng mga naglalakad ang kanang bahagi, at binabagtas ng mga sasakyan o bisikleta
ang kaliwang bahagi.
» Kapag may makasalubong ang sasakyan o bisikleta ng naglalakad, mananaig palagi ang
naglalakad.
» Sumunod sa mga ilaw trapiko at karatula sa kalsada.

(D Mga ilaw trapiko
May dalawang uri ng ilaw trapiko, para sa mga naglalakad at para sa mga sasakyan.
May tatlong kulay ang mga ilaw trapiko na pansasakyan, kabilang ang berde (maaaring
dumaan), dilaw (Huminto kapag pula ang traffic light. Kung hindi makakahinto nang ligtas,
pinapahintulutan ang sasakyan na magpatuloy.), at pula (dapat na tumigil).
May dalawang kulay ang mga ilaw trapiko ng naglalakad, berde (tuloy) at pula (tumigil).
Magsisimulang mag-flash ang ilaw na go kapag magpapalit na ang ilaw sa tigil.

Tlaw trapiko ng sasakyan  Ilaw trapiko ng naglalakad

@O®
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(2) Ipinagbabawal ang pagtawid sa kalsada

Mga lokasyon kung saan mapanganib ang pagtawid sa kalsada dahil sa
mataas na bilang ng dami ng trapiko ng sasakyan. Gumamit ng malapit na
tawiran ng naglalakad sa halip.

Kapag tumatawid sa kalsada, tumawid sa itinalagang lokasyon, kapag berde
ang ilaw.

Minamarkahan ng karatula ang limitadong access sa kalsada. Hindi
pinapayagang bagtasin ng mga naglalakad, bisikleta, at motor na may na
125 cc 0 mas mababa ang mga kalsadang ito.

Marka ng karatula sa kalsada para mga naglalakad at nagbibisikleta lang.
Gayunpaman, kailangan pa ring mag-ingat, dahil maaaring makatagpo ang
mga kalsadang pangnaglalakad lang ng mga sasakyang pumapasok sa mga
garahe o tawiran ng mga espesyal na pinapahintulutang sasakyan.

(5) Mga Pamamaraan para sa Pagpigil sa Karamdaman sa Utak at Puso

Nangunguna ang karamdaman sa utak at puso sa mga sanhi ng pagkamatay ng mga intern na
nagsasanay sa teknikal habang nananatili sa Japan, na responsable para sa 30% ng lahat ng
pagkamatay.

Nagpa-publish ang JITCO sa website nito ng impormasyon para sa mga intern na nagsasanay sa
teknikal patungkol sa pag-iwas sa pagkamatay mula sa karamdaman sa utak at puso. Lubos na
inirerekomenda para sa mga nagsasanay na basahin at gamitin ang impormasyong iyon para sa
indibidwal na pagpapanatili ng kalusugan.
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[Website ng JITCO: Talaan ng pagsusuri para Maiwasan ang Kamatayan dulot ng
Kundisyon sa Utak at Puso (Kamatayan dulot ng sobrang pagtatrabaho, at iba
pa)]

http://www.jitco.or.jp/stop/bokoku_saigai.html

Kaligtasan at Kalusugan 4. "Talaan ng pagsusuri para Maiwasan ang Kamatayan dulot ng
Kundisyon sa Utak at Puso (Kamatayan dulot ng sobrang pagtatrabaho, at iba pa)" (Para sa
mga Nagsasanay na maging Internong Teknikal) (sa mga katutubong wika)

19. Kaalaman tungkol sa Kalusugan

(1) Maging Pamilyar sa Klima at Panahon ng Japan
May apat na panahon ang Japan, kabilang ang tagsibol, tag-init, taglagas, at taglamig. Bagamat
depende sa rehiyon, maaaring mainit ang mga temperatura sa tag-init, lumalagpas sa 30 °C, at
maaaring malamig sa taglamig, na mas mababa sa 0 °C. Sa partikular, kung mula ka samga
rehiyon kung saan mainit buong taon o mula sa malaming na rehiyon, kakailanganin mong gumawa
ng mga pag-aayos sa pananamit bilang tugon sa “lamig” o “init”.

(2) Tiyaking Kumain ng Ayos

Maaaring magkaproblema ang ilan sa inyo sa mga pagkaing Japanese sa simula. Gayunpaman,
isang pangunahing panuntunan sa pamamahala sa kalusugan ay ang pagkain nang ayos sa
agahan, tanghalian, at hapunan.

Dahil inangkop ang pagkaing Japanese sa klima at estilo ng pamumuhay sa Japan, magiging
ayos kung susubukan mo ito at masasanay ka rin dito. Para sa pagtimpla, ayos lang na gamitin
mo kung ano ang iyong gusto. Gayunpaman, ang parehong pagkain araw-araw ay maaaring
magsanhi ng karamdaman. Kumain nang iba't ibang klase ng mga pagkain.

(3) Mga Ritmo ng Buhay
Kapag ginugugol mo ang araw sa pagsisikap sa trabaho sa teknikal na pagsasanay, tiyaking
gamitin ang gabi upang makatulog nang ayos.
Ang mga technical intern ay dapat magkaroon ng pang-araw-araw na takbo ng buhay sa Japan,
nang nakatuon sa pagpapabuti sa kasanayan, at masanay rito.

(4) Mag-ingat tungkol sa Kalinisan
Ang paglilinis sa iyong tinitirahan, pagpapalit ng mga sapin, pagpapahangin sa mga futon mat,
labada, at iba pang pamamaraan para sa pagpapanatili ng kalusugan ay mahalaga. Anuman ang
iyong gawin, huwag pagsisihan ang mga detalye. Sa partikular, tiyaking pahanginan ang mga
futon mat isang beses sa isang linggo.

(5) Maghanap ng Magpapayo sa lyo
Kabilang sa mga taong magbibigay ng payo sa iyo ang tagapamahala ng teknikal na pagsasanay,
ang buhay na tagapagpayo, at mga ibang tagapagpayo. Maghanap ng payo upang lutasin ang
mga maliit na alalahanin bago lumaki ang mga ito.
Bukod sa tagapagpayo sa teknikal na pagsasanay, atbp., maaari ka ring makahanap ng mga tao
sa iyong mga kasamahan o pinuno sa teknikal na pagsasanay na maaaring tumulong.
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(6) Maging Pamilya sa Estilo ng Pamumuhay at Kulturang Japanese

Hindi ka masisiyahan sa buhay kung gugugulin mo lang ang lahat ng iyong oras sa paghahanap
ng mga bagay na nakikita sa iyong bansang pinagmulan na wala sa Japan. Magandang ideya na
aktibong maghanap ng mga pagkakalibangan, pampalakasan, at mga piyesta sa Japan na
magiging kawili-wili sa iyo. Bilang resulta, inirerekumenda namin na aktibo kang lumahok sa
mga aktibidad sa lugar na pinagtatrabahuhan o mga lokal na aktibidad.

(7) Tingnan ang Mga Ospital

Hindi mo alam kung kailan ka maaaring magkasakit o mapinsala. Bilang paghahanda, dapat
mong suriinangisang ospital kung saan maaari kang pumunta nang may kumpyansa.
Nabawasan na ng isa ang iyong mga alalahanin sa oras na iyon.

Para kapag nagkasakit ka ng ilang karamdaman, atbp., naghanda ang JITCO ng “Self-Reporting
Chart para sa Dayuhang Nagsasanay sa Teknikal para sa Pagpapakita sa Mga Medikal na
Institusyon,” (Tingnan ang P. 73)na naglalahad sa mga sintomas nang magkakatabi sa iyong
sariling wika at sa Japanese para sa pagpapakita sa doktor, atbp.

(Mada-download mula sa website ng JITCO)

[Website ng JITCO: Pormularyo sa Sariling Pag-uulat para sa mga Medikal na
Institusyon Para sa mga Banyagang Nagsasanay/Mga Teknikal na Intern]
http://www.jitco.or.jp/stop/bokoku_saigai.html

Kaligtasan at Kalusugan 3. "Pormularyo sa Sariling Pag-uulat para sa mga Medikal na
Institusyon/Mga Karagdagang Tanong Tungkol sa Iyong Pisikal na Kundisyon" (sa mga
katutubong wika)

(8) Maging Naka-insure

Naka-insure ka ba? Bukod pa sa mga iskema ng pampublikong insurance na binubuo ng mga
programa ng insurance para sa mga empleyado (Health Insurance and Employees' Pension
Insurance) at ng programa ng insurance sa pagtatrabaho (Workers' Accident Compensation
Insurance and Employment Insurance), available ang "Comprehensive Insurance for Technical
Intern Trainees" bilang isang napakaginhawang insurance mula sa pribadong sektor na
nagbibigaysamgamiyembronitongkumprehensibongseguridad patinarinang
pangkalahatang pagsaklaw para sa mga gastusing medikal, atbp. Tiyaking maingat na suriin
upang makita kung anong uri ng saklaw sa insurance ang mayroon ka.

20. Memo sa Buhay at Kaginhawaan sa Japan

(1) Mga Numero ng Telepono para sa Mga Emergency at para sa Kapaki-pakinabang

na Impormasyon

Numero ng telepono para sa mga Numero ng telepono para sa kapaki-
emergency pakinabang na impormasyon
Pulis 110 (Libre) Pag-anunsyo ng Oras 177
Bumbero at Ambulansya 119 (Libre) Pagtatanong para sa Mga 117

Numero ng Telepono

Pagkasira ng Telepono 113 (Libre) Impormasyon sa Panahon 104
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(2) Paano Mag-dial ng Pang-international na Numero

Gamitin ang pamamaraan sa ibaba upang mag-dial ng numero sa telepono saanman sa mundo.

Area Code
— (Alisin ang —
nangungunang zero.)

Pang-international
na access code

Country
code

Numero ng

— | 010 | —
telepono

Halimbawa: Kung gumagamit ng KDD, at gustong i-dial ang 123-4567 sa China, gamitin ang
sumusunod na pamamaraan.

001 | —[oto] —~[ 86 || 123 | [ 4567
* Mga halimbawa ng application ng mga numero sa pang-international na telepono
KDDI 001
SOFTBANK TELECOM Corp. 0061
NTT Communications 0033
* Mga halimbawa ng mga country code para sa pang-international na telepono
Japan 81 Thailand 66
China 86 Sri Lanka 94
Vietnam 84 Laos 856
Indonesia 62 Mongolia 976
Pilipinas 63 Peru 51
(3) Mga Regular na Singil sa Pagpapadala na Pang-international (Air Mail)
Rehiyon Rehiyon 1 Rehiyon 2 Rehiyon 3
Asia Oceania Africa
* China Middle East South America
p 1 hi « Pilipinas North America
angalafl ng reftyon « Indonesia Central America
* Thailand Europe
* Vietnam, atbp.
Sulat Hanggang 25g 90 yen 110 yen 130 yen
(Form) Hanggang 50g 160 yen 190 yen 230 yen
Postcard 70 yen na flat rate

(4) Mga Pagpapadala ng Pera sa Ibang Bansa

Ang mga pagpapadala ng pera sa ibang bansa mula sa Japan ay nasa ilalim ng mga batas ng
Japan at pinapahintulutan lang na magawa sa pamamagitan ng mga bangko, atbp., partikular
ang mga "mga bangko sa lungsod" (kasama ang mga korporasyong hindi pampinansya na
pinapahintulutan ng batas na magsagawa ng mga pagpapadala ng pera), upang mapigilan ang
ilegal na paglilipat ng mga pondo sa ibang bansa. Kailangan ng mga pagpapadala ng pera sa
ibang bansa, nang walang pagbubukod, ng personal na pagkakakilanlan sa pamamagitan ng
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pagpapakita ng passport, atbp., ng nagpapadala ng pera. Ang mga intern na nagsasanay sa
teknikal na gustong magpadala ng pera sa ibang bansa patungo sa kanilang bansang pinagmulan
ay dapat gumamit ng bangko, atbp., gaya ng inilarawan sa itaas.

Mangyaring umiwas sa mga pagpapadala ng pera sa ibang bansa gamit ang iba pang mga paraan
bukod sa mga bangko, atbp., na mapaparusahan ng batas.

21. Impormasyon sa Konsultasyon sa Pamahalaan

(1) Mga Pagkonsulta sa Kundisyon sa Pagtatrabaho (Prefecture Labor Bureau
Supervision Department)

Ang mga pagkonsulta patungkol sa mga kundisyon sa pagtatrabaho, atbp., ay dapat hingin sa
Prefectural Labor Bureau, Labor Standards Division, Supervision Department.

Kung may paglabag sa mga batas na nauugnay sa mga pamantayan sa paggawa, maaari kang
maghain ng ulat sa Labour Standards Inspection Office. Dagdag pa rito, pinagbabawalan ng batas
ang employer na tratuhin ka nang hindi maganda bilang kapalit ng iyong pag-uulat sa Labour
Standards Inspection Office.

Pakikonsulta ang Employment Environment and Equality Division (Office) para sa mga bagay na
may kinalaman sa sekswal na panghaharas at paghaharas sa kapangyarihan, atbp.

Num. ng Telepono
Tanggapan ng = Labour Employment
Prefecture T Address Standards Environment
Division, and Equality
Supervision Division
Department (Office)
Hokkaido | 060-8566 | S2PPOro Joint Government Bidg., No.1, 2-1-1 Kita 011-709-2311 | 011-709-2715
Hachijyo Nishi, Kita-ku Sapporo
Aomori 030-8558 | Aomori Joint Government Bldg., 2-4-25 Shinmachi, 017-734-4112 | 017-734-4211
Aomori-shi
Morioka Joint Government Bldg. No.2, Morioka-eki
lwate 020-8522 Nishi-dori 1-9-15, Morioka-shi 019-604-3006 | 019-604-3010
S . Sendai Joint Government Bldg. No.4, 1 Teppoumachi, 500 022-299-8834
Miyagi 983-8585 | \jiyagino-ku Sendai-shi 022-299-8838 | 155 599.8844
Akita 010-0951 | Akita Joint Government Bldg., 7-1-3 Sannou, Akita-shi 018-862-6682 | 018-800-0770
Yamagata 990-8567 | Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi 023-624-8222 | 023-624-8228
Fukushima | 960-8021 | Fukushima Joint Government Bldg., 1-46 Kasumicho, | 04 5364602 | 024-536-2777
Fukushima-shi
) Ibaraki Labor General Government Bldg., 1-8-31 504 o077
Ibaraki 310-8511 Miyamachi, Mito-shi 029-224-6214 | 029-277-8259
- g Utsunomiya Local Joint Government Bldg. No.2, 1-4 _paa ey
Tochigi 320-0845 Akebonocho, Utsunomiya-shi 028-634-9115 | 028-633-2795
Gunma General Public-Service Corporation Bldg., 1-10-7
Gunma 371-8567 Owatarimachi, Maebachi-shi 027-210-5003 | 027-896-4739
Saitama 330-6016 | Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku Saitama-shi 048-600-6204 | 048-600-6210
Chiba 260-8612 Chiba LocaIlJoint Government Bldg. No.2, 4-11-1 Chuo, 043-221-2304 | 043-221-2307
Chuo-ku Chiba-shi
Tokyo 102-8306 Kuqan Joint Government Bldg. No.3, 1-2-1 Kudanminami, 03-3512-1612 | 03-6867-0212
Chiyoda-ku
Joint Government Bldg. No.2, 5-57 Kitanakadori, Naka-ku
Kanagawa 231-8434 Yokohama-shi 045-211-7351 | 045-211-7380
Niigata 051-8588 N|.|gatla Misaki Joint Government Bldg., No.2, Chuo-ku 025-288-3503 | 025-288-3511
Misaki-cho 1-2-1
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Toyama Labor General Government Bldg., 1-5-5

B 920-0024 | GRTTHIA3-4-1 S & 076-265-4423 | 076-265-4429
W Sk | 910-8550 | FESETIARINL-1-54 TG RIT G 0776-22-2652 | 0776-22-3947
W A | 400-8577 | BRFHAOM1-1-11 055-225-2853 | 055-225-2851
B0 | 380-8572 | REFlmpi-22-1 026-223-0553 | 026-223-0560
i | 500-8723 | WL ATERTS-13 WER AT 058-245-8102 | 058-245-1550
W | 420-8639 | WIS FIIO-50 B & T 4 054-254-6352 | 054-252-5310
T 1| 460-8507 | AR EOH2-5-1 AR AFITEH2EM | 062-972-0253 | (oo 010 oo
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W | 520-0057 | At EENT6-6 077-522-6649 | 077-523-1190
B AR | 604-0846 | FOART R X FUERALE AL L L AT451 075-241-3214 | 075-241-3212
KB | 540-8527 | KB K AT HA-1-67 KRS TFSH256 | 06-6949-6490 | 06-6941-8940
o | 650-0044 | MK AONGATT-1-3 HT 2 Y A4 L8 T — | 078-367-9151 | 078-367-0820
% P | 630-8570 | A ELTHSNSST F A AE3 M B RIFF A 0742-32-0204 | 0742-32-0210
Rk L | 640-8581 | AL H2-3-3 AL B AT 073-488-1150 | 073-488-1170
B M| 680-8522 | KHUTE%2-89-9 0857-29-1703 | 0857-29-1709
B M| 600-0841 | AL ESNI134-10 KATL LT AT 0852-31-1156 | 0852-31-1161
i 700-8611 | FIITTALIK N A HF1-4-1 [ 824 4 086-225-2015 | 086-225-2017
BB |730-8538 | kBT L THE6-30 1 B ATRT A2 5 082-221-9242 | 082-221-9247
it 753-8510 | (LTI T6-16 LI THE A Al T2 083-995-0370 | 083-995-0390
W F | 770-0851 | HERS TS AIRGI6-6 (R SIRIT G 088-652-9163 | 088-652-2718
11| 760-0019 | EEEATY o K- 1 3-33 B K — b ATEITA 087-811-8918 | 087-811-8924
F | 790-8538 | IAINTAEATA-3 KA B A RS 089-935-5203 | 089-935-5222
B | 780-8548 | FEAITIR A2H1-39 088-885-6022 | 088-885-6028
i il | 812-0013 | i b i1 25 [X 18 20 BRUK 2-11-1 48 b 45 [7) T 9 092-411-4862 | 092-411-4763
fE 41| 840-0801 | TR h 3-3-20 ik B2 AT 4 0952-32-7169 | 0952-32-7167
E 5| 850-0033 | SERETTANIT-1 f A A G U b 095-801-0030 | 095-801-0050
& A% | 860-8514 | MEARTTAH2-10-1 SEARHLT A4 096-355-3181 | 096-352-3865
K 5| 870-0037 | KATHARNLI-20 K52y 7 4 77 IHEL | 097-536-3212 | 097-532-4025

Toyama 930-8509 Jinzuhonmachi, Toyama-shi 076-432-2730 | 076-432-2740
. Kanazawa Station West Joint Government Bldg., 3-4-1
Ishikawa 920-0024 Sainen, Kanazawa-shi 076-265-4423 | 076-265-4429
. ¥ Fukui Haruyama Joint Government Bldg., 1-1-54
Fukui 910-8559 Haruyama, Fukui-shi 0776-22-2652 | 0776-22-3947
‘Yamanashi 400-8577 | 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi 055-225-2853 | 055-225-2851
Nagano 380-8572 | 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi 026-223-0553 | 026-223-0560
Gifu 500-8723 | Gifu Joint Government Bldg., 5-13 Kinryucho, Gifu-shi 058-245-8102 | 058-245-1550
. Shizuoka Local Joint Governement Bldg., 9-50
Shizuoka 420-8639 Outemachi, Aci-ku Shizuoka-shi 054-254-6352 | 054-252-5310
o g Nagoya Joint Government Bldg. No.2, 2-5-1 Sannomaru, 979, 052-972-0252
Aichi 460-8507 | Naka-ku Nagoya-shi 052-872-0253 | 455.519-5509
. Tsu Local Joint Government Bldg. No.2, 327-2
Mie 514-8524 Shimazakicho, Tsu-shi 059-226-2106 | 059-261-2978
Shiga 520-0057 | 6-6 Miyuki-cho, Tsu-shi 077-522-6649 | 077-523-1190
N 451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, 4. a .
Kyoto 604-0846 Nakagyo-ku Kyoto-shi 075-241-3214 | 075-241-3212
Osaka Joint Government Bldg. No.2, 4-1-67 Otemae,
Osaka 540-8527 | o7 Osaka-shi 06-6949-6490 | 06-6941-8940
Hyogo 650-0044 ﬁggz_ghriyslal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, Chuo-ku | -0 ac 0151 | 078-367-0820
Nara 630-8570 m::z_lgﬁ;:al Joint Government Bldg. No.3, 387 Hourencho, 0742-32-0204 | 0742-32-0210
Wakayama Labor General Government Bldg., 2-3-3
Wakayama 640-8581 Kuroda, Wakayama-shi 073-488-1150 | 073-488-1170
Tottori 680-8522 | 2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi 0857-29-1703 | 0857-29-1709
. Matsue Local Joint Government Bldg., 134-10
Shimane 690-0841 Mukoujimacho, Matsue-shi 0852-31-1156 | 0852-31-1161
Okayama Joint Government Bldg., No.2, 1-4-1 Shimoishii,
Okayama 700-8611 Kita-ku Okayama-shi 086-225-2015 | 086-225-2017
. . Hiroshima Joint Government Bldg., No.2, 6-30
Hiroshima 730-8538 Kamihatchobori, Naka-ku Hiroshima-shi 082-221-9242 | 082-221-9247
’ g Yamaguchi Local Joint Government Bldg., No.2, 6-16 00E.. 00E..
Yamaguchi 753-8510 Nakagawaracho, Yamaguchi-shi 083-995-0370 | 083-995-0390
. Tokushima Local Joint Government Bldg., 6-6
Tokushima 770-0851 Tokushimacho Jyounai, Tokushima-shi 088-652-9163 | 088-652-2718
Kagawa 760-0019 Takamatsu Sunport Joipt Government Bldg., 3-33 087-811-8918 | 087-811-8924
Sunport, Takamatsu-shi
) g Matsuyama Wakakusa Joint Government Bldg., 4-3 ORE. _ORE.
Ehime 790-8538 Wakakusacho, Matsuyama-shi 089-935-5203 | 089-935-5222
Kochi 780-8548 | 1-39 Minamikanada, Kochi-shi 088-885-6022 | 088-885-6028
g Fukuoka Joint Government Bldg. (New Annex), 2-11-1 e e
Fukuoka 812-0013 Hakataekihigashi, Hakata-ku Fukuoka-shi 092-411-4862 | 092-411-4763
Saga 840-0801 gzgg_ﬁglim Government Bldg. No.2, 3-3-20 Ekimaechuo, 0952-32-7169 | 0952-32-7167
Nagasaki | 850-0033 | Sumitomo Life Nagasaki Bidg. 7-1 Manzaimachi, 095-801-0030 | 095-801-0050
Nagasaki-shi
~ Kumamoto Local Joint Government Bldg., 2-10-1 Kasuga, Cace aco.
Kumamoto 860-8514 Kumamoto-shi 096-355-3181 | 096-352-3865
Oita 870-0037 Oita 2nd Sofia Plaza Bldg., 17-20 Higashikasugamachi, 097-536-3212 | 097-532-4025

Oita-shi
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BE I | 892-8535 | HEVL BT Il TT13-21 HEME & T 099-229-8446

099-223-8277

Ll ## | 900-0006 | IF 5 b A F H2-1-1 WEF 2 )7 & 1778 098-868-4303 | 098-868-4380
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#—E]
http://www.mhlw.go.jp/kouseiroudoushou/shozaiannai/roudoukyoku/index.html

(2) B, &, THY—EXFII DOV TOMEHK

FiEBiZe EORBERESII OV TIFEEDOEERIEE - EE&FHINIH LTS
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e & B HEEIE TROA v 7 — 2y FOF—LR=T TR TEE T,
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BilZ DWW T OMRAEL
http://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm
(U4
[BFRFELWIER— LN—Y]
SEEOMFE - T s B
http://www.nenkin.gojp/n/www/section/indexjsp (#i_FInternational TH¢EFEIZY]
1)

E72. WHBRATEN — E AW COMERIE, EEDTXBA, MR 125 L
TL7ZE W

(3) BATOWE (ERAM) PHABCHET 2185

HARTOMAERC WA EICE T 25k, B AEEHRICHE LH T 23w,
FERERMEEOBIELR &, EREOLEEIIOVWTRU R ELVWENETH L LEO LN
BHEEIE, EYREREEEOERDS AT N BT L WIEEEREEYD 25E1213. FE
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B, EETHEBEROBHVEDLEICIE, [FHEAEEGEA Y 7 A—vart
V= PREEINTHE T, HRETITHHT v,

. . Miyazaki Joint Government Bldg., 3-1-22 Tachibanado-ri e e
Miyazaki 880-0805 Higashi, Miyazaki-shi 0985-38-8834 | 0985-38-8821
. Kagoshima Joint Government Bldg., 13-21 Yamashitacho, 099-223-8239
Kagoshima 892-8535 Kagoshima-shi 099-223-8277 099-222-8446
. Naha Local Joint Government Bldg. No.2, 2-1-1
Okinawa 900-0006 Omoromachi, Naha-shi 098-868-4303 | 098-868-4380

Sa partikular, available ang kasalukuyang impormasyon sa mga lokasyon at mga detalye sa
pakikipag-ugnay sa sumusunod na website.

[Website ng Ministry of Health, Labour and Welfare Listahan ng mga lokasyon
ng Prefectural Labor Bureaus (Mga tanggapan ng pamantayan sa pagtatrabaho
at mga pampublikong job center)]
http://www.mhlw.go.jp/kouseiroudoushou/shozaiannai/roudoukyoku/index.html

(2) Mga konsultasyon sa mga buwis, pensyon, administratibong serbisyo, atbp.

Para sa impormasyon tungkol sa mga buwis, tulad ng income tax, at pensyon, makipag-ugnayan
sa malapit na pension and tax office.
Available ang mga lokasyon at mga detalye sa pakikipag-ugnay sa sumusunod na website.

<Pagbubuwis>

[Website ng National Tax Agency]

Information desk sa buwis
http://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm

<Mga Pensyon>

[Website ng Japan Pension Service]

Mga information desk at mga help desk para sa pamamaraan sa buong bansa
http://www.nenkin.go.jp/n/www/section/index.jsp (Para sa pagsasalin sa iyong katutubong wika,
i-click ang “International” sa kanan sa itaas.)

Para sa konsultasyon tungkol sa mga lokal na buwis at administratibong serbisyo, makipag-
ugnayan sa isang lokal na tanggapan.

(3)MgaTanong Patungkol sa Paninirahan sa Japan (Pagiging Karapat-dapat),
Pagpasok, at Pag-alis

Para sa consultasyon tungkol sa paninirahan sa Japan, emigrasyon at imigrasyon, makipag-
ugnayan sa isang regional immigration bureau.

Kapagkinikilalang may mga hindi maiiwasang pangyayarina may kinalaman sa mga
pagbabago sa lokasyon ng pagsasanay gaya ng pagkalugi ng mga organisasyong nagpapatupad
sa pagsasanay para sa technical intern, atbp., aasikasuhin ang bagay sa paraang nag-aapruba sa
pagbabago sa nagpapatupad na organisasyon kung available ang isang bagong organisasyon
kung saan ang naaangkop na pagpapatupad ng pagsasanay para sa technical intern ay inaasahan.
Pakikonsulta ang mga serbisyo sa pagkokonsulta ng JITCO o ang regional immigration bureau
sa iyong lugar para sa mga detalye.

Bilang karagdagan, kung sinabihan kang bumalik sa iyong sariling bansa nang labag sa iyong
kagustuhan, maaari mong iulat ang pangyayaring ito sa immigration office habang isinasagawa
ang hakbang sa pag-alis sa airport o seaport.

Para sa mga tanong tungkol sa imigrasyon, makipag-ugnayan din sa “Immigration Information
Center.”
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[Regional Immigration Bureaus at mga branch office ng Ministry of Justice]

2RSSR T FRTEMH EBiE (K%
LR L AL X P 12
Qe 060-0042 e D 011-261-7502
Eﬂfﬁiﬁ s 983-0842 | ERMIETITERET IR 1-3-20 1109 56 676
) s s &7
R
(HERTHR. A1 108-8255 | B RTHK X A H5-5-30 03-5796-7111
WA, BB, UJ%QL?—\ EE’L.E:‘ *ﬁ(%
HiRLR 236-0002 | ¥ 2ELAEET 4nR R S8BT 10-7 | 045-769-1720
TR T AT A L-1
B 22557 R 282-0004 | 5 H EIFS 22 P 5520k % & — X TV ¥ )L | 0476-34-2222
ol
T ZE%0-6-
I 2275 % 144-0041 %gfﬁggggm 52764 03-5708-3202
LR
(B, ZTRBL, 455-8601 | IR 4% it TS [ L A AT5-18 052-559-2150
FOLL, I
R 479-0881 ég:;f*’“ P71l 0569-38-7410
KR ) ) NN
A o KB B T e K o
g;%@:) SCHRIE, SRR, % 559-0034 | 1~pe 1 06-4703-2100
LR 650-0024 iiiﬁzgig’z’%ﬁ b2 078-391-6377
LR 549-0011 ifg@%gjmﬁw’“ 072-455-1453
N s s AT 231 o
O Bk, ILEIBL, I, 7300012 - ik s 7 082-221-4411
B R BT AOR1-1
(FNILL, BRUL, UL, 76070033 | i o ol P e P 0878225852
s N
A GRS X FEIRT78-1
ﬁ, N | | .
@uj%ﬂg,m fﬁ 2 E;JM%I ) B12-0008 | & oy | 0926232400
WL 900-0022 | LRI IR BATFRE)I11-15-15 098-832-4185

B —HT5 B FT

Postal Telepono
Mga pangalan at nasasakupan code Address (kinatawan)
QOdori-nishi 12 Chome, Chuo-ku,
Sapporo Regional Immigration Bureau Sapporo City, Hokkaido
(Hokkaido) 060-0042 Sapporo Third Joint Government 011-261-7502
Bldg.
Sendai Regional Immigration Bureau '1\/;?_:(: nglg{,:tl:]/lrlgaglnoku, Sendal,
(Mga Prefecture ng Miyagi, Fukushima, | 983-0842 | o Y29' | 022-256-6076
. R Sendai Second Legal Affairs Joint
Yamagata, lwate, Akita, at Aomori)
Government Bldg.
Tokyo Regional Immigration Bureau
(Tokyo at Mga Prefecture ng Kanagawa, - | 144 _go55 | 5.5.30 Konan, Minato-ku, Tokyo | 03-5796-7111
Saitama, Chiba, Ibaraki, Tochigi, Gunma, ’ » 1KY
Yamanashi, Nagano, at Niigata)
Yokohama District Immigration Office | 236-0002 | 107 Torihama-cho, Kanazawa-ku, |45 7691750
Yokohama City, Kanagawa
Narita International Airport, 1-1
. . - N Furugome, Azafurugome, Narita,
Narita Airport District Immigration | 565_0004 | Chiba Prefecture 0476-34-2222
Office .
ika-6 na palapag ng No.2 Passenger
Air Terminal Bldg.
Haneda Airport District Immigration 2-6-4, Haneda Kuko, Ota-ku, Tokyo
Office 144-0041 Haneda Airport CIQ Bldg. 03-5708-3202
Nagoya Regional Immigration Bureau ~ ~ . "
(Mga Prefecture ng Aichi, Mie, Shizuoka, | 455-8601 ,5\‘; 8(') Sahgno Zri]:f]i'\g?;?cﬁé 052-559-2150
Gifu, Fukui, Toyama, at Ishikawa) goy Y.
Chubu Airport District Immigration ~ 1-1 Centrair, Tokoname City, Aichi Caa_
Office 479-0881 Prefecture 3rd floor, CIQ Bldg. 0569-38-7410
Osaka Regional Immigration Bureau . .
(Mga Prefecture ng Osaka, Kyoto, Hyogo, |559-0034 1-29-53 Nankoklta, Suminoe-ku, 06-4703-2100
! Osaka City, Osaka Prefecture
Nara, Shiga, at Wakayama)
Kobe Regional Joint Government
Kobe District Immigration Office, 650-0024 | Bldg., 29 Kaigan-dori, Chuo-ku, 078-391-6377
Kobe City, Hyogo Prefecture
Karjsal Airport District Immigration 549-0011 Senshu Airport Naka1, Tajiricho, 072-455-1453
Office Sennan-gun, Osaka Prefecture
) . . . ) Hiroshima Legal Affairs Government
Hiroshima Regional Immigration Bureau Bldg.. 2-31 Kami-hacchobori
(Mga Prefecture ng Hiroshima, Yamaguchi, | 730-0012 9 h . ; A 082-221-4411
. . Naka-ku, Hiroshima City, Hiroshima
Okayama, Tottori, at Shimane)
Prefecture
Takamatsu Regional Immigration Bureau Takamatsu Legal Affairs Joint
(Mga Prefecture ng Kagawa, Ehime, 760-0033 | Government Bldg., 1-1 Marunouchi, | 087-822-5852
Tokushima, at Kochi) Takamatsu, Kagawa Prefecture
Fukuoka Regional Immigration Bureau Fukuoka Airport Domestic Terminal
(Mga Prefecture ng Fukuoka, Saga, - 3 Bldg., 778-1 Shimo-usui, roaL
Nagasaki, Oita, Kumamoto, Kagoshima, 812-0003 Hakata-ku, Fukuoka City, Fukuoka 092-623-2400
Miyazaki, at Okinawa) Prefecture
Naha First District Government
Naha District Immigration Office 900-0022 | Office Bldg., 1-15-15 Hikawa, Naha | 098-832-4185

City, Okinawa Prefecture




[MEANEBHBEI T4 A-2artwr 49— BEa€EE] [Makipag-ugnayan: Immigration Information Center]

SEH RIS 30~7F145 115 8:30 am ~ 5:15 pm tuwing Lunes hanggang Biyernes

TEL 0570-013-904 (4Jsdtili. 1P, PHS, #h# 5 XTEL 03-5796-7112) LEL 0370:013-904 (Lahat ng burcau, IF, PHS, abroad TEL —03-5796-7112)
o . . -mail  info-tokyo@immi-moj.go.jp

E-mail info-tokyo@immi-moj.go.jp

* Para sa pinakabagong impormasyon, tulad ng mga address at contact, bisitahin ang sumusunod na

SPFEL, ORISR T Ok — Ax— ¥ X )R TE T4, website. e N .
[ZHEARERRA - LN—T] Lﬁ:zzjvivr:i:nn:mgrga;ljop;:rlg:; i?nl:; ?flg;::;;ﬁgllﬂz:t;:;]es at Chinese)
http://www.immi-moj.go.jp/index.html (3E - HEFEOVEFEEND D ) ' ’ e '
s 4) Mga contact ng mga embahad
(4) ABEEOEHED (4) Mga contact ng mga embahada .
Para sa mga tanong tungkol sa pagkasira, pagkawala at pagpapadala ng passport, mangyaring
INAFR— MOFEH, HERLER LOBHWEDLEEIIOWTIL, KEOEH KdfE - makipag-ugnayan sa isang embahada o consulate general sa Japan.
WRSHEEAI LT S W, [Contact ng Mga Embahada]
PN
{Elﬂkﬁﬁ B '&96] Bansa Pangalan T:Zj:l Address Telepono
E#& E2xn T 1EPT BEES Embassy of the
People’s Republic | 106-0046 | 3-4-33, Moto-Azabu, Minato-ku, Tokyo 03-3403-3388
KAdfE 106-0046 | FITHR % X TC AT 3-4-33 03-3403-3388 of China in Japan
Consulate-General 3-9-2 Utsubo-honmachi, Nishi-ku,
KRG 550-0004 | FBRIE AR 1778 (X 4 AT 3-9-2 06-6445-9481 of China in Osaka | 22070004 | 5cva Prefecture 06-6445-9481
2 i 2 i . . e T e e o e Consulate-General _ 2-8-37 Higashisakura, Higashi-Ku, gm0
Sl R A TH 461-0005 | %1544 = T R IX R 2-8-37 052-932-1098 of China in Nagoya 461-0005 Nagoya Prefecture 052-932-1098
HER 951-8104 | HEILHIET P UL PAHINTE220-18 | 025-228-8388 Consulate-General | ooy g4, | 5220-18 Nishiohatacho, Chuo-ku, 025-228-8888
T of China in Niigata Niigata City, Niigata Prefecture
S o . — 4 - China Consulate-General L )
ALIEAR 5E 064-0913 | At EALIE T H Y X - = 4:23-5-1 011-563-5563 -5- R .
’ m = of China in 064-0913 | 2351 Minami-jyusanjyo, Chuo-ku, 011-563-5563
Sapporo Sapporo City, Hokkaido
TR 810-0065 | i IEAR il vl e [ 47 961-3-3 092-713-1121 pp
Consulate-General .
S 1-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, Fukuoka
R A 852-8114 | EIILEIF TG THT10-35 095-849-3311 ‘;f (k“‘”:(a in 810-0065 | (i Fukuoka Prefecture 092-713-1121
UKuUOKa
URL:  http://www.china-embassy.or.jp/chn/ Consulate-General g — : .
of China in a52-g114 | 1035 Hashiguehi-machi, Nagasaki iy, | 4q5_g49_3511
N e 03-3466-3311, Nagasaki Nagasaki Prefecture
PN 151-0062 | WHUHRIE A X TCAL 4 AMT50-11 3313 3314 9
: URL: http://www.china-embassy.or.jp/chn/
KB FEFAE 590-0952 | KIS GRIX 7.2 W Hi4-2-15 072-221-6666 Embassy of the
NS4 — — . Socialist Republic 50-11 Moto-yoyogi-cho Shibuya-ku, 03-3466-3311,
o 1 |5 7] SHIE_2_ . X 151-0062
R A A 810-0801 *EW'"*“.’WJ,'F%’ZW”5 38 092-263-7668 of Viet Nam in Tokyo 3313,3314
T 7 T % AR Japan
URL: http://www.mofa.gov.vn/vnemb.jp/ Consulate General
of the Socialist . . . .
, Republic of 590-0952 g:lg;féﬁh"gzgsaH'gaSh" Sakai-ku, 072-221-6666
Vietnam Vietnam in Osaka, 4
Japan
gﬂ;i”:;i;ﬁg?erm 4th Floor, AQUA HAKATA, 5-3-8
. - 810-0801 | Nakasu, Hakata-ku, Fukuoka City, 092-263-7668
Republic of Viet
. Fukuoka Prefecture
Nam in Fukuoka
URL: http://www.mofa.gov.vn/vnemb.jp/
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KR 141-0022 | SCHTHRan I X HU A X H5-2-9 03-3441-4201

s i o orar | KBTS A4 T H4-21 P
A R 7 | KGR ESEH 542-0081 0 7 2SI LG 06-6252-9824~7

URL: http://www kemlu.go.id/tokyo/pages/default.aspx?1=id

PN 1 106-8537 | AR X AAAS-15-5 03-5562-1600
| Km e | kB R R 1-61 o
Tavey | Ba0-6124 | 1 ot 06-6910-7881
URL: http://tokyo.philembassy.net/
PN 141-0021 | HESCHR 11X b A 3-14-6 03-5789-2433
PN N / -0-16
g4 | KB 541-0056 |/ PUHABUITHRRIXAKIENTIONG ) o6 6o65 9996~ 7

NV 37 ST E VAR

URL: http://www.thaiembassy.jp/

CRIE R 57 B ~)

¥ZOMOE O KM DL GO BFOFRIILLT Ok — L _—
(HEEF—L~N—T BBRSNEARER—LN—T—H]
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/embassy/index.html
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Embassy of the

5-2-9 Higashi Gotanda, Shinagawa-ku,

Consulate-General

Kyutaro-Machi, Chuo-Ku, Osaka

Republic of 141-0022 03-3441-4201
. Tokyo
Indonesia
Indonesia | Consulate-General Resona Semba Bldg., 6F., 4-4-21,
of the Republic of | 542-0081 | Minamisemba, Chuo-ku, Osaka City, 06-6252-9824~7
Indonesia Osaka
URL: http://www.kemlu.go.id/tokyo/pages/default.aspx?1=id
Embassy of the
Republic of the -
L . 106-8537 | 5-15-5 Roppongi, Minato-ku, Tokyo 03-5562-1600
Philippines in
Pilioi Japan
ilipinas
Consulate-General .
of Philippines in | 5406124 | 24 Twin 21 MID Tower, 2-1-61, 06-6910-7881
Shiromi, Chuo-ku, Osaka
Osaka/Kobe
URL: http://tokyo.philembassy.net/
Royal Tha'| 141-0021 3-14-6, Kami-Osaki, Shinagawa-ku, 03-5789-2433
Embassy in Japan Tokyo
Thailand Royal Thai 541-0056 Bangkok Bank Bldg., 4th Floor, 1-9-16 06-6262-9226~7

URL: http://www.thaiembassy.jp/

bisitahin ang sumusunod na website.
[Ang dayuhang embahada sa Japan, website ng Ministry of Foreign Affairs]
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/embassy/index.html

22. Mga Serbisyo sa Pagkonsulta saWikang Dayuhan para sa

(* Ministry of Health, Labour and Welfare)
* Para sa pinakabagong impormasyon, kabilang ang mga embahada ng iba pang mga bansa,

Teknikal na Pagsasanay sa JITCO

Upang suportahan ang kalusugan ng pag-iisip at pisikal na kalusugan at makatulong na malutas ang
mga problema ng mga intern na nagsasanay sa teknikal at mga mag-aaral ng research, nagbibigay
ang JITCO ng direktang pagkonsulta sa sariling wika ng mga nagsasanay na nasa Japan na
kumakaharap ng mga isyu gaya ng culture shock, mga regulasyon, kabayaran, at panggagamot
kaugnay sa intern na nagsasanay sa teknikal, at mga isyu at alalahanin sa pang-araw-araw na buhay

at araw-araw na pagsasanay na teknikal.

[Pagkonsulta sa Telepono: Hotline ng Pagkonsulta sa Sariling Wika]

Libreng pag-dial: 0120-022332 (Toll free)

Mga wika at petsa ng konsultasyon
+ Chinese at Vietnamese
11:00 a.m. hanggang 7:00 p.m. tuwing Martes, Huwebes at Sabado
* Indonesian
11:00 a.m. hanggang 7:00 p.m. tuwing Martes at Sabado
* Tagalog
11:00 a.m. hanggang 7:00 p.m. tuwing Huwebes

Tel: 03-4306-1111 (Pangkalahatang telepono)
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http://www jitco.or jp/introduction/hogo_sodan.html
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Tandaan: Hindiavailable ang pagkonsulta sa sariling wika tuwing Linggo at sa mga
pampublikong holiday.

Tandaan: Available ang kasalukuyang impormasyon sa mga opsyon sa wika at mga araw
ng linggo kung kailan inaalok ang mga opsyon sa wika sa sumusunod na site ng
JITCO.

[Hotline ng konsultasyon sa mga katutubong wika, website ng JITCO]
http://www.jitco.or.jp/introduction/hogo_sodan.html

[Mga pagkonsulta sa pamamagitan ng liham at FAX]
2-11-5 Shibaura, Minato-ku, Tokyo 108-0023
Igarashi Bld., 11F
Staff sa pagkonsulta sa sariling wika ng JITCO
FAX: 03-4306-1114

[Halimbawa ng Paggamit]

» Kapag may mga alalahanin ka o hindi nasiyahan sa trabaho o sa pang-araw-araw na buhay

» Kung sakaling may mga tanong patungkol sa pagbabayad at panggagamot

« Kapag nagkaproblema dahil hindi mo maunawaan ang mga tagubilin sa teknikal na
pagsasanay, o dahil sa mga pagkakaiba sa kagawian o paraan ng pag-iisip

« Pag-interpret sa telepono kapag nagkakaproblema ka sa paglalarawan sa mga sintomas sa
isang ospital, o hindi maunawaan ang paliwanag ng doktor

« Payo sa relihiyon, pagkain, nakagawian, o paraan ng pag-iisip

* Mga tanong tungkol sa mga batas at sistema ng Japan

» Kung gusto mo ng impormasyon tungkol sa Japan o iyong bansang pinagmulan

23. Mga Serbisyo sa Pagkonsulta ng JITCO

(D Serbisyo sa pagkonsulta sa isang doktor (Japanese lang)

* Mga oras ng serbisyo sa pagkonsulta

« Unang Lunes ng bawat buwan, 2:00 p.m. hanggang 5:00 p.m.

« Impormasyon sa pakikipag-ugnay

* Tel: 03-4306-1176

« Uri ng pagkonsultang inaalok

* Pagkonsulta patungkol sa mga alalahanin sa pisikal na kundisyon, pamamahala sa
kalusugan, pagpigil sa sakit, at paano makipag-ugnay sa mga medikal na institusyon, atbp.

(2) Serbisyo sa pagkonsulta sa isang tagapagpayo sa kalusugan ng pag-iisip (Japanese lang)
* Mga oras ng serbisyo sa pagkonsulta
¢ Araw-araw, 9:00 a.m. to 5:00 p.m. (bukod ang Sabado, Linggo, at mga piyesta-opisyal)
« Impormasyon sa pakikipag-ugnay
* Tel: 03-4306-1173
« Uri ng pagkonsultang inaalok
« Pagkonsulta patungkol sa mga nararamdaman at alalahanin ng nagsasanay sa teknikal,
atbp.
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T, HEERCBRAORMTIHFICL b5 LT LOTE T,
(1) BEERBEHOE->SDEE

- H 5%\ (abunai)
- &b 5 7% (sawaruna)
- L% (tomero)

- &1 A (kiken) AL s}
- 137+ (hanase)
- 121FA  (nigero)

(dame)
- X% (yamero)
- 5¥ % (fusero)

DEOFHEL, HEBEEE R s 5722 flb§ 572010 o ST HFHETT,
DL BEENFEONIEL, T CIEREZ RO T, ﬁ%%ﬁ@bt%ﬂ%ﬁ%ﬂ:&btbf
E5LH1CLFEL LI,

(2 FSITNEEHMOEIEE
- U7 (kaji da) - U272 (jiko da)
- D7 A72 (tsunami da) - 293w (kouzui da)
- EXAZEwWwH L2 Tt (kinkyujitai desu)

() HBIERHIEE

- 72313 T (tasukete)
- 72N & T (dareka kite)

- L LA7Z (jishin da)
- 72V A7 (taihen da)

- <A LW (kurushii) sz (itai)

c&wH)&wH Lx (kyukyusha)

(3 Serbisyo sa pagkonsulta sa isang tagapagpayo sa kaligtasan at kalusugan (Japanese lang)
* Mga oras ng serbisyo sa pagkonsulta
* Araw-araw, 9:00 a.m. to 5:00 p.m. (bukod ang Sabado, Linggo, at mga piyesta-opisyal)
« Impormasyon sa pakikipag-ugnay
* Tel: 03-4306-1175
« Uri ng pagkonsultang inaalok
« Pagkonsulta patungkol sa kaligtasan at kalusugan sa lugar na pinagtatrabahuahan at sa
tinitirahan at pang-araw-araw na buhay

(@) Serbisyo sa pagkonsulta sa tagapayo sa insurance sa aksidente ng mga manggagawa
(Japanese lang)
* Mga oras ng serbisyo sa pagkonsulta
¢ Araw-araw, 9:00 a.m. to 5:00 p.m. (bukod ang Sabado, Linggo, at mga piyesta-opisyal)
« Impormasyon sa pakikipag-ugnay
e Tel: 03-4306-1175
« Uri ng pagkonsultang inaalok
» Pagkonsulta patungkol sa mga pamamaraan para sa mga insurance ng mga humihiling na
manggagawa dahil sa isang aksidente sa trabaho o habang nagbibiyahe

24. Japanese ang Ginagamit sa Isang Emergency

Dito, binuod namin ang ilang mga salitang Japanese na madalas mong kakailanganing gamitin sa
teknikal na pagsasanay o sa mga emergency.

(1) Mga Isang Salitang Utos sa Teknikal na Pagsasanay
« Abunai: Mag-ingat ka!
 Sawaru na: Huwag mong hawakan!
* Tomero: Tigil!

* Kiken: Mag-ingat ka!
* Hanase: Tara na!
* Nigero: Takbo!

* Dame: Huwag!
* Yamero: Itigil mo!
« Fusero: Dapa!

Ang nasa itaas ay mga salita na gagamitin ng tagapamahala ng teknikal na pagsasanay kapag gusto
ng agad na tugon mula sa iyo.

Kapag narinig mo ang anuman sa mga salitang ito, maging handang itigil agad ang mga ginagawa
sa trabaho, lisanin ang lugar, at i-shut down ang kagamitan.

(2) Mga Salitang Dapat Malaman tungkol sa Problema
« Kaji da: Sunog! « Jiko da: Aksidente!
* Tsunami da: Tsunami! * Kouzui da: Baha!
* Kinkyu jitai: Emergency na sitwasyon!
« Taihen da: May nangyaring hindi maganda!

* Jishin da: Lindol!

(3) Mga Salitang Humingi ng Emergency na Tulong

* Kurushii: Masama ang pakiramdam ko!
* Dareka kite: Saklolo! » Kyukyusha: Ambulansya

« Tasukete: Tulong!
« Ttai: Masakit!
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25. EREBANOBCHER - MBHZE

(ZHTT GO
(Para sa mga banyagang nagsasanay/mga teknikal na intern) ©  San departamento ka bumibisita?
GHEARER B O 1850) WHEZBLES D, |
[J Internal Medicine [0 Surgery [J Orthopedics
i3 AR SR BRsR
Pormularyo sa Sariling Pag-uulat para sa mga O Omhaimoiosy ) Otlaryngology -
. . e .
Medikal na Institusyon o FRIR fifd
e [ Urology [0 Obstetrics at Gynecology [ Dermatology
EREBENOH R R HebARH ReRt
[J Psyct ic Internal Medicine at Psychiatry [J Emergency Outpatient
b Pastatal . N DR R BRI
etsa ng Pagtatala aon uwan Araw [ IbaPa ) Hindi Alam
AR A H zofh DEDEEA
Ang pormularyong ito ay naglal ng mga k na iti sa reception at mga karagdagang . .
tanong tungkol sa iyong mga pisikal na kundisyon na kailangang iulat sa ospital. Punan ang pormularyong (10) Kailan ka d‘umatmg sa Japan?
ito sa pamamagitan ng pagtsetsek sa akmang mga kahon bago pumunta sa ospital. Sa pagdating mo sa WOHARISRE L,
ospital, pakibigay ang pormularyo sa reception. Taon Buwan Araw
BN S 27D ZAROTOLRERF L HBIRIRZEI T, PHILAL. &I B0IC i A =)
VEIR (U, ZABNCIRILT FEW,
(11)  Nagsasalita ka ba ng Hapon?
Mga Itinatanong sa Reception g*’%‘iﬁﬁi?”‘a O
ZHBOTOLERIH Oo Konti lang. Hindi
(=N A AAGREI DTS, VINZ
(1) lngg‘alan (12)  Mga Gastusing Medikal
" BRI OVT
2) Kasarian : O Lalaki ] Babae -
R ] i Nal ako ng segurong pang-kal ® 2 pang-} ).
TR ERERBR (F RAEERERBD ICHIA L TV E
3) Petsa ng Kapanganakan : Taon Buwan Araw
AR i A H ( )
Numero ng segurong pang-kalusugan (pambansang segurong pang-kalusugan).
(4)  Edad T RRER B (F RAERELRBD) REF 55
i
]
5) Nasyonalidad Hindi ako nakaseguro, babayaran ko ang sarili kong gastusin.
£ o] TR RELRRR (E BB IS AL TOERAD T, 2FEH TV E T,
(6) Tirahan O
{EFT s kot ako sa aksid sa trabaho, papalista ako sa workmen’s accident compensation insurance o
bayad na seguro sa aksidente ng trabahador.
() Numero ng Telepono BT, HIRRO R LE T,
HAERS
®) Pakikipag-ugnayan
RS
Pangalan ng Kompanya :
34
Taong Namamahala
HYEH
Numero ng Telepono
BAEES

Samahan na tumutulong para sa benepisyong pampubliko
Inihanda ng Kapisnan ng Hapon para sa Pakikipagtulungan sa Pandaigdigang Pagsasanay (JITCO).

(o) IR ETHIE 171 86 (JITCO) 1R
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Petsa ng Pagtatala Taon Buwan

AR F A

HBIRIRS 5L

Araw

H

Mga Karagdagang Tanong Tungkol sa Iyong Pisikal na Kundisyon

I Kasaysayan ng Pamilya

KIERECDNT

Kung mayroong miyembro ng inyong pamilya, kasama ang mga yumao na, na nagkaroon ng anuman sa sumusunod
na karamdaman, bilugan ang ng kung nararapat.

Tl B THRKICOU FOIERS BN, ODEVZOTHATFE,

II Kasaysayang Medikal

BUHEICDWT
(1) Nagkaroon ka na ba ng alinman sa mga sumusunod na karamdaman? [ 0o [0 Hindi
SETRRUCHD D> BHLETH, i3 ARV

Kung Oo, tsekan ang tugmang kahon.
NV EEA TR A LT HLOIC VT TFE,

[ sakit sa baga [ Sakit sa (mga) organong panunaw
IR R DRI TH{LEROFRR
[ Alta-presyon [J Sakit sa puso
T L FESE DEDORER
[J Sakit sa (mga) organong pang-ihi [ Sakit na gynecological/pangbabae
WBPRER DR IRARIORR
[0 Nakakahawang sakit [ Sakit na allergy
RERYE TUNVF—HE
[ Sakit sa pag-iisip
DO
Kung mayroon pang iba, paki-saad ang pangalan ng sakit:  ( )
ZOfliHUE FRALTFEY,
(2) Regular ka bang umiinom ng gamot? 0 0o [ Hindi
BUE EHINCRRA TV D B E T H, 5% A3l

Kung Oo, tsekan ang tugmang kahon.
(%5 | LEATRE HLTHEOVHEFFTFE,

[ Gamot para sa sakit sa baga [J Gamot para sa sakit sa organong panunaw
PR AR DR THIL AR O HEE

[J Gamot para sa alta-presyon [J Gamot para sa sakit sa puso
I FE DR DR DTG

[ Pampatulog [J Pampakalma
RRARSE i ah e Al
[ Gamot na binili sa aking bansa. [ Tbapa
BEMSR>TE, Z oAt
Isaad ang pangalan ng gamot kung alam mo. ( )

EOHHNDI UL AL TFE,

(3) Nasingawan ka na ba ng mga butlig-butlig sa balat 0 nasama ang pakiramdam mo matapos uminom ng gamot o nainiksiyonan?
SETEERATD EHZ LRI, BEICRED M0 BENE Lo e B HIETH,
O 0o O Hindi
5% T

Kung Oo, tsekan ang tugmang kahon.
(B2 LEATHA ST HEOIVAZFITFEN,

[J Mga gamot na pyrine [J Mga antibiotic
BV VRO HiEwE
[ Anestisya ] Tbapa
JREEE Z oAl
Isaad ang pangalan ng gamot kung alam mo. ( )

EOHHMNDI UL AL TFE,

I Alak at Tabako

W EATNTDNT
(1) Umiinom ka ba ng alak?
BilzRHE T,
0 0o [ Hindi
(=4 ARV

Kung Oo, punan ang tamang patlang.

AV IEEZTGE RH TR0, ALTFE,

Gaano karami ang iyong iniinom sa isang upuan?
1 R i, FEi
1. ___ (mga) bote ng beer 2. ___ mlngsake
E—)b__ & HA# __ ml
3. ___ ml ng shochu (malinaw na alak)
Helt ___ml
4. Thapa( )
Z DAt

(2) Naninigarilyo ka ba?
TR TOETh,
[J Oo (_ (mga) sigarilyo/araw) [ Hindi
B (—HCH &) [AIAYS
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IV Bakit ka pumunta sa ospital?
ES5LEDTITH,
0O 0O O
Dahil masama ang pakiramdam. Dahil nasugatan ako. Dahil may nakitang abnormalidad sa pagsusuri ng aking alusugan.
RO THENDT RE L, THELIOT KK U, A TRENHZOMDELIDOT KK LI
(1) Pankalahatang lagay
TREROIER
[ May lagnat ako. Ang temperaturakoay ____ °C.
BABOET, B EHOET,
[J Pagod ako.
EhHBENE,
[J Nahahapo ako.
HHEZNDTY,
[ Madali akong magkasipon.
ARZTERTVTT,
[J Nahihilo ako.
HEOHLET,
[ Nahihi akong makatulog at nagigising sa madaling araw.
HOEHWEN D HRSENHDIOLET,
[ Nalulungkot at nalulumbay ako.
KFFLWEBAR D5 DTY,
[J Hindi na ako nasisiyahan sa mga bagay na nagpapasaya sa akin dati.
SETELDTNTENELDEE A,
[ Iba pa.
Zoft

(2) Ang mga sintomas ko ay patuloy sa ____ araw.
JEIRIE, Hiih5T9,

V' Mayroon akong abnormalidad sa bahagi ng aking katawan na ipinapakita sa kahong nakatsek sa ibaba.
VEVEN G TAROEBIICRE BV ET,

O 1. Ulo/Mukha 12 (MgayMata [ 3. (Mga)Tenga [J 4. Tlong
- H H B
[J 5. Bibig [J 6. (Mga)Ngipin [] 7. Lalamunan
[s] o (224
[ 8. Leeg/(Mga) Balikat [] 9. Dibdib [J 10. Sikmura
HR iz} "
[J 11.Tiyan [ 12. Puwet/(Mga) Organ na Pang-ihi/Organ sa Reproduksyon [] 13.Likod/Baywang
i} TP - W pRaAR - A5G e
[0 14.(Mga) Kamay/(Mga) Braso/(Mga) Paa/(Mga) Kasukasuan [J 15.Balat
F-Jpii - J2 - PO a]

VI Mayroon ka bang nararamdamang pananakit sa lugar na nakatsek sa V?
VTV OIS B BDET D
0o [ Wala
SEBNHVET, ARBHOEE A,
IKung Oo, pakipunan ang tamang patlang.
MAVIEERTGE LTS, RALT R,
Ang sakit ay nagsimula ____ (mga) araw o (mga) oras ang nakaraan.

Z DA, HATIE W SHEVEL,

Pakisumite ang papel na ito na nakatsek ang mga akmang kahon kung mahalaga.
(COEIC, A UL SERITY I TRILTFEWY,)

VI 1.

2.

3.

Ulo/Mukha

R/

Ulo

i}

[ Ang labas ng ulo ko ay sumasakit. O
KD HET,

[] Bahagi ng ulo ko ay sumasakit. O
HHNIRAE T,

[J Mayroon akong bahagyang kirot. O
T=VEUIRBIBHVET,

[ Nakararamdam ako ng pagbigat. )
AIRLET,

[] Hindi maayos ang aking pakiramdam at hindi iwalas. [
IEBoLLTToEVLERA,

Mukha

i)

[ Umiinit ang mukha ko. m]
IEFTHEY,

[J Kumikislot ang mukha ko. [}
EVEIRBLET,

(Mga) Mata

H

[J Parang may puwing sa aking (kanang/kaliwang) mata.
BB ICRMENHVET,

[0 May masakit sa aking (kanang/kaliwang) mata. ]
) DRAHET,

[ Mabilis mapagod ang aking mata.
ENRT,

[J Mapula ang aking (kanang/kaliwang) mata.
G E)DRMLTOET,

[0 Nahihirapan akong makakita. O
RAim>T&%kLiz

[ Madilim ang aking paningin. O
NEHRET,

[0 Tbapa
Zoft

(Mga) Tenga

=4

[ Nahihirapan akong makarinig. m}
BEMIWTY,

[ Ang aking (kanang/kaliwang) tenga ay masakit. [
H- R DEAET,

[ Tbapa
Zoft

‘Ang loob ng ulo ko ay sumasakit.
WEBDRHE S,

Mayroon akong pumipintig na sakit.
AFVAFILET,

Mayroon akong pumipisil na sakit.
LD BENHIHET,
Nahihilo ako.

{BLB6LET,

Tba pa

ZOft

Maga ang mukha ko.
BLATVET,

Iba pa

Zoft

I n

i ang aking (k g/kaliwang) mata.
(CER Y A TN

Nagdodoble ang aking paningin.
EON_HICRAET,

Tuyo ang aking mata.
MbEXT,

Ang aking (k g/kaliwang) tenga ay
HBOMNLET, (G-

May luga ang aking (kanang/kaliwang) tenga.
HEnshEd, (G5
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Pakisumite ang papel na ito na nakatsek ang mga akmang kahon kung mahalaga.

(COEI, A BT SERICY Az TRELTFE.) Pakisumite ang papel na ito na nakatsek ang mga akmang kahon kung mahalaga.

(COEE S BT FERICY EIE M TRIBLTFEWY,)

79

4. Tlong 8. Leeg/(Mga) Balikat
B HeH
[ Tumutulo ang aking sipon. [ Barado ang aking ilong. [J May masakit sa leeg ko. [J Hindi ko mapihit/mayuko ang leeg ko.
BABTHIET AAOEDET, B, EAEB A,
. Du;u:lug;ang aldng ilong. o Nangang?u\ang iaob ng aking ilong. [J Napuwersa ko ang aking leeg habang natutulog. [} Naninigas ang likod ng aking leeg.
o pf e ROTBRBL. BEXELL, HOBHCHES,
2ot [J May whiplash ako/nabalian ako ng leeg. [] Naninigas ang aking mga balikat.
................................................................................... THITBIEICADE LT, HPTHEY,
Bibig [J Ibapa
[m] Zoft
[0 Madaling matuyo ang aking bibig. [0 May masakit sa aking (mga) pisngi. | P e e e s s e e e moooo—eoe-e-d
HEET, FEAE 9. Dibdib
[ Masakit ang aking dila. [ May stomatitis/singaw ako. L}
FHHE FIREHSHKTOET, [0 May masakit sa akin. [0 Malakas ang tibok ng puso ko.
[ Mabaho ang aking hininga. [ Ibapa WHET, WMIENLET,
ORNLET, Z At [J Nakakaramdam ako ng paninikip ng dibdib. [] Nahihirapan akong huminga.
""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" EUEAHVET, BhLnTd,
(Mga) Ngipin
- [ Nasusuka ako. [0 May impatso ako.
[J Masakit ang ngipin ko. HERALET. BRUALET,
BRI, 0 Toa pa
[0 Nangingilo ako pag kumakain ako ng mal zofi
RIOEOHLBET, o, St T
[0 Masakit ang gilagid ko. [] Namamaga ang gilagid ko. H
o i<;iivf:; lacid ko - if:b:iil‘—i;ii;m ] Mayroon akong bahagyang kirot. [J Mayroon akong tumutusok na pananakit.
e EmElLET. WOBBLORENELE, B BDBOET: R ESIBET
[ Napingas ang ngipin ko. O hapa [0 May nararamdaman akong kabigatan. [J Masakit ang tiyan ko kapag gutom ako.
ERRIFE L. Zoft BORUMLET, ZEERRCIRAE T,
[ Kailangan ko lamang ng pansamantalang hunas. [0 Masakit ang aking tiyan matapos kumain. ~ [J Nasusuka ako.
JEEEEEFLTRR, BRITHAET. MERNPLET,
................................................................................... [J Sumuka ako. [J Wala akong ganang kumain.
Lalamunan nEELI, BERAE,
(224 [ Ibapa
[J Masakit ang lalamunan ko. [) Nakakaramdam ako ng sakit pag lumulunok ako. Z0fl
WHET, LOEMBPATBLEIIHEHET,
] May iritasyon sa lalamunan ko. [ Parang barado ang lalamunan ko.
WABSIEVDTY, A DiEE>TOBRUNLET,
[ Namamalat ako. 0 Umuubo ako.
HEHMTNET, BEDHET,
[0 May plema ako. [J May dugo ang plema ko.
HEHNHET, MR ES.
[J Ibapa
ZOfth
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Pakisumite ang papel na ito na nakatsek ang mga akmang kahon kung mahalaga.
(ORI, EEHIM AU IERICY 2 TRBLTFED,)

11. Tiyan
i}

(kA /) FHRERHYE

D .

[ Mayroon akong bahagyang kirot.
BN HVET,

[J May paninikip sa aking buong tiyan.
AR END XA E T,

[J Puno ng hangin ang tiyan ko.

[J May masakit sa aking (buong/kanang/kaliwang) bahagi ng tiyan.

[ Masakit ang aking (kanang/kaliwang) tagiliran. [] May matindi akong pananakit.

BEMIVET, BEMNIodnLEd,

[J Matindi ang aking pagtatae. [____ beses isang araw]
CEWTFHTY, —H___l,

[] Hindi gaano katindi ang aking pagtatae. [0 Nahihirapan akong dumumi. Isang beses _____ araw.
BOTHRTY, BT, ___HIC1 TS,

[ Ibapa
ZDfth

12. Puwet/(Mga) Organ na Pang-ihi/Organ sa Reproduksyon

ALP - WsPR - SRR

[J Mayroon akong almoranas. [ Nangangati ang aking puwet.
FNBLET, ALFBDDNTT,

[J May dugo ang dumi ko. [ Madalas akong umiihi.
ECfmMRECVE S, RAGENTT,

] Masakit ang pag-ihi ko. [ May dugo ang ihi ko.
PR B EITAET, MR HE L,

] Dumudugo ang ari ko. [J May lumalabas mula sa aking puerta.
MRS SHMLE S, BOEONHLET,

[J Masakit ang regla ko. [ Hindi regular ang aking pagregla.
RN HDET, ERDAIATY,

[ Huminto ang aking pagregla. [0 Makati ang ari ko.
ERAEEDE LT, BRI ABDBHET,

[ Tbapa
Zofth

13. Likod/Baywang

-

[0 Masakit ang likod ko. [ Masakit ang ibabang bahagi ng likod ko.
HHORAET, JEDRRE T

[ Ngalay ang ibabang bahagi ng aking likod. [J 1 k it kapag ginagalaw | ing katawan.
BEWIZB0, BT LI,

[0 Ibapa
Zoft

VESRAET,
[ Masakit ang sikmura ko at nasusuka ako.
B THELBLET,

[0 Kumukulo ang tiyan ko.

Pakisumite ang papel na ito na nakatsek ang mga akmang kahon kung mahalaga.
(COREI LD BIUESERICY EVE R TRELTTEW,)

14. (Mga) Kamay/(Mga) Braso/(Mga) Paa/(Mga) Kasukasuan

T I 2 - B

[J May masakit sa aking (mga) kamay/(mga) paa.
F-BMBET,

[J Manhid ang aking (mga) kamay/(mga) paa.
(F-RHLTNTVET,

[ Pinupulikat ang aking (mga) paa.
RHNDODET,

[J Namamaga ang aking paa.
RBHBLATOET,

[ Nanlalamig ang aking mga kamay at mga paa.
FRMGTECET,

[ May sprain ang aking kamay/paa/daliri.
FoR-EE{CEEL

[J Hindi ko matiklop ang kasuk hirap mahatak ang kasuk
BIEAHODERA-HTIWTY,

[ Ibapa
Zoft

[ Nangangati ako. [ Nakakaramdam ako ng sakit.
MOVTT, T,

BTENTEEL FENHE L,
] Tbapa
Z At

[ May pigsa ako. [ Nasingawan ako ng mga butlig-butlig.
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% (kami)
” UE (atama)
F W (mayu) p - /
Q H (me) Faliat H (mimi)
3
N " E s oo
& (hana) —~ i A (ha)

-

» Z (ago)
H (kubi)

[ (kuchi)

B (kata)
O U (hiji) _— 3¢ (ude)
H9 (mune)

#5 (hara)

% (koshi) —_—
Ji, (shir) =

¥ (senaka)

T (te)

3 3 (momo)

i (ashi) s—
O & (hiza)
F 12 (sune)

JE (ashi)

83

Mga Bahagi ng Katawan

Dibdib

Sikmura

Ibaba ng likod —_—
I

Balakang
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BA&#E  Mapa ng Japan

ERERIR ERERTIRTARTEM ERERTIR ERERTIRTFRTEMY

it & & | hokkaido | 4L #% 1 |sapporo W 8 2 | shiga X & T |otsu

& & & | aomori & #& | aomori R # K7 | kyoto R # ™ |kyoto

& F R |iwate f# 7 | morioka X BR K7 | osaka X BR T1|osaka

= i ] | miyagi fli & T |sendai & B 8 | hyogo f = ™ |kobe

M H 8| akita B H ™| akita = R & |nara & R ™ |nara

Il f& B |yamagata |l £ T |yamagata ||#IFKILR | wakayama |71 # LU 1 | wakayama
& B B |fukushima |8 & 1 |fukushima ||/ EX IR | tottori B H 7 | tottori
X R | ibaraki XK B 1| mito 5 R B |shimane |[# JI T |matsue
# A & | tochigi F # = | utsunomiya || @ LI B | okayama |[@ L T | okayama
5 R|gunma Bl # 1| maebashi Ik & 8 | hiroshima |/ & 1| hiroshima
% £ & | saitama EVVeZEm | saitama I O 8 |yamaguchi | Il O T | yamaguchi
T % 8 | chiba F % 0| chiba 78 8 8 | tokushima |#& & 1| tokushima
R R # | tokyo ES R | tokyo & Il B | kagawa = M T |takamatsu
5|2 | kanagawa |# & T |yokohama || % % 8 |ehime #A 1l T | matsuyama
# R B | niigata # R ™| niigata & & 2 | kochi & # | kochi

= Il 2 | toyama = Il | toyama & [ R | fukuoka & [ | fukuoka
G Il 8 |ishikawa | R T |kanazawa |[[f£ & & |saga £ 8 T |saga

B H 2| fukui B H | fukui & I 8 |nagasaki |& I& 1 |nagasaki
Il & &2 |yamanashi | FF 1 | kofu fE A B | kumamoto |F& Z& 1 | kumamoto
& % & | nagano & % 0| nagano X 5 8 |oita KX 2 T |oita

I 8 8 | gifu Iz £ | aifu = B 8 | miyazaki |E & T | miyazaki
F [ R | shizuoka |# @ | shizuoka BRER | kagoshima | B & & ™ | kagoshima
Z A 8 |aichi % ™ 2 T | nagoya 8 2 | okinawa A #| ™ | naha
=5 8| mie b2 | tsu
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To all Technical Intern Trainees:

Don't be tempted by smooth talk!!
Abscondence leads to...

High risk of Tow} \Wages) and DERPENIERE!
Unscrupulous brokers may be involved. Absconders often fall deeper
into debt in order to get by, which may make returning to their countries
difficult.

s@p

Abscondence!

Absconding can GEINSE for family
members and others who have provided support.

Working anywhere other than a designated training site

represents aciiviiy and incurs the
possibility of @vficfiom, imprisonment with/without
hard labor for a period not exceeding 3 years, or a fine
of up to 3 million yen.

icfer fisk of baing ivelved h et

Absconders often have no choice but to turn to crime owing to their
vulnerability.

0T eceess (o [heallih srEmee Costs for treatment

for injury and sickness are high owing to not being able
to pay for health insurance.

Ibinigay ng: Japan International Training Cooperation Organization (JITCO)

[Technical Intern Trainee Card]

Hotline sa Konsultasyon (JITCO) ng Organisasyon sa Mga Sariling Wika]
Libreng pagtawag: 0120-022332
<Mga Petsa ng Konsultasyon ayon sa Sariling Wika>
* Chinese at Vietnamese

Tuwing Martes, Huwebes at Sabado 11:00 - 19:00
¢ Indonesian

Tuwing Martes at Sabado 11:00 - 19:00
* Filipino

Tuwing Huwebes 11:00 - 19:00

*Walang konsultasyon sa sariling wika tuwing holiday.

Gupitin nang nakaayon sa tulduk-tuldok na linya at ilagay ito sa lalagyan ng iyong card, atbp.
[Konsultasyon sa pamamagitan ng telepono:Japan International Training Cooperation
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